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A s z é p n a p o k . 
— junius 10. 

Banalitás, most sajnálom először, hogy nem vagy 
szalonképes 1 Le kellene irnom azokat a fényes látvá-
nyosságokat, melyeknek kedveért vagy Ötszázezer ember 
kavarodott össze Budapest utczáin, de rápillantva a napi. 
lapoknak fejezetekre osztott referádáira, csüggedten 
eresztem le a tollamat. Egy operát végig lehet hallgatni 
húszszor is, de egy referádát másodszor elolvasni unal-
mas, másodszor megirni pedig banális. 

• Pedig szivesen tenném meg. Leirnám azt, a mit 
rajtam kivül senki sem látott, bár háromezer ember 
zsibongott körülöttem. Ott a budai dísztéren lestük 
Károlyi István vitézi kalpagjának előbukkanását és hitet 
mernék rá tenni, hogy senki sem látta a disztért az ő 
ódon, krónikaszagu házacskáival, beszegélyezve fekete 
népségtől, kék mundéros katonáktól. V a g y a Ferencz-
Józs'ef kaput, őrizve piros fezes bosnyák katonáktól, föl-
diszitve örökzöld lombbal, tarkán virító nemzeti szinü 
zászlókkal. Ez a tér nem tér, hanem a kocsik szabad-
mozgása érdekében megtisztított nagy üres hely, és ez 
a kapu nem kapu, hanem csak egy nagy nyilás, mely-
ből előtűnik majd az, a minek látására az emberek itt 
összeverődtek. 

Pedig ez a scenéria szoros összefüggésben áll a 
bandérium aranyos, bársonyos ruházatával. A mint a 
vastag ivboltu várkapun keresztül, pirosló fezek közül 
előtánczolnak a czifra, aranyos szerszámú paripák, hátukon 
a mentés, kalpagos és rezes-kardu lovagokkal s a mint 
keresztül szelik a nagy ósdi tért és eltűnnek a sötétlő 
fehérvári kapu mentén, egy darab arany középkort látok 
magam előtt. A z Andrássy-uton, a Teréz-köruton tapsol-
hatnak, éljenezhetnek Apponyi Albert és Ugrón Gábor 
képviselő uraknak, ott tudhatják, hogy ézek a bandérium-
beli urak hétköznap világos zakóban járnak, de itt ős 
Budavárában, a hol minden kődarab középkort képvisel 
és az apró ablakokból egy más világ kiváncsi emberei 
lesik Mátyásnak, az igazságosnak megjelenését, itt idege-
nül érint a czivilkabátos városatyáknak bizalmas inte-
getése Zichy Jenő gróf felé és elcsodálkozom, hogy 
miképen téved ebbe a korai világba az a néhány fekete 
frakk, a ki számozott bérkocsiban vágtat keresztül a 
dísztéren 

Díszmagyaros kaszinó-tagok, hajporos, parókás 
kocsisok, apródruhás lovászgyerekek, mégis minden csak 
kosztüm! 1892. junius havában élünk, a mikor az esernyő 
már föl van találva és nem a középkorban, a mikor 
mindennap látott Buda vára ilyen szines sokaságot. — 
Ez a kiábrándító tudat akkor ébredt föl bennem, a mikor 
a bandériumbeli első lovag lomhán czammogó lován egy 
czigarettát sodort magának és a 627-es számú rendőrtől 
kért hozzá tüzet. 

De elevenen, a maga teljes impozáns ősiségében 
áll előttem az a kép, a melyet nem is láttam. A hely-
őrségi templom, az ő borongó, áhitatos levegőjével, 
csillogó, ragyogó oltáraival és a benne nyüzsgő disz-
magyaros sokaságával. A templomban nem múlik az 
idő, itt nincs változás, nincs fejlődés, mert tökéletesség, 
az örök változatlan honol benne. A konvenczió, az ünnepi 
etikett előirása hozza ide középkori díszben a modern 
embereket, de átlépve a szentelt küszöböt, lehámlik a 
modern lélekről a blazirtság s háromszáz esztendővel 
fiatalabbá varázsolja. 

Egy szürke, durva ujságpapiros fekete soraiból csap 
meg a nagyszerű kép áhitatos levegője. E g y biborpalás-
tos, gyönge, öreg embernek szavai vannak rajta lelket-
lenül sokszorosítva, de az élő szellem megeleveníti a 
holt betűket, hogy mint valami óriás érezharang kongó 
ütéseiként zengenek a lelkemben. Én, a szkeptikus, hitetlen 
ember, aki halandónak és gyarlónak tart mindenkit, aki 
született, aki nem ismer tekintélyt és nem ismer emberi 
szentséget, szeretnék térdet hajtani a gyönge biborpa-
lástos előtt és megalázott gőggel, töredelmesen kezet 
csókolni a szent férfinak. Nem az ige hangoztatása ren-
ditette meg a lelkemet, hanem az a fejedelmi, férfias 
hang, mely beszédén átleng. Vaszary Kolos ajkán a 
vallás megszűnt dogmán alapulni, nem rítus, nem hagyo-
mány többé, hanem az ősember lelkéből feltörő lirai 
alaphang, mely belerezdül a sziv minden magasztos 
érzésébe. Mikor egy nagyszerű, históriai momentum 
magaslatán állva, a szegényszavu ember hivatva van az 
ő fogyatékos nyelvén kifejezést adni e momentum nagy-
ságának, akkor isten nevét veszi ajkára. De nem fonja 
e nevet stilvirágok közé, hanem koronaként fölébe illeszti 
az összes nagy és magasztos érzelmek sugárképe fölé. 
Érczszavakkal, dörgő, mély igazsággal eleveníti meg a 
haza és szabadság szeretetét, a királyhoz való törhetlen 
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hűség, a minden nagy eszmékért való lelkesedés^éfzetét 
s a vallás szolgája nem retten vissza a véres képek föl-
idézésétől sem, büszkén és bátran idézi az ezredéves 
kardot, mely kiröppen hüvelyéből és megsemmisíti az 
ellenséget. 

így beszéltek hajdanában a magyar főpapok, akik 
a vallás igéjét ajkukon és a honvédő kardot oldalúkon 
viselték. A kik béke idején a nyájak pásztorai, harcz 
idején pedig seregeknek vezérei voltak, A kik bibor-
palástjaik alatt, ugy mint a főurak a bársonymente alatt, 
vasvértet viseltek, a kik nemcsak szentek, de férfiak is 
voltak. Nincs az a Merveilleux-je a nemzeti kaszinónak, 
aki markolván oldalán őseinek kardját és hallván a rég 
elmúlt daliás idők eleven viszhangját a fölszentelt prímás 
ajkairól, ne érezte volna, mint suhog át lelkén a dicső 
ősök szelleme, a kik nem azért éltek, hogy képeik az 
utódok hivalgó termeit ékesítsék s a kik nem azért 
imádkoztak családjuk fönmatadásáért, hogy utódjaik ben-
nük keressék lételüknek jogczimét. 

»Te pedig, én nemzetem, haladj rendeltetésed utjain.« 
A. nemzet halad a maga utján. Nincs hatalom, mely 
megállíthatná. A históriai szép napok elmúlnak, a házak 
homlokzatáról leszedik a díszítéseket, a háztetőkről lekerül-
nek a lobogó zászlók. A nemzet halad a maga rendel-
tetése utján, dolgozik, kalmárkodik és iparkodik meg-
élni. A főúri diszes menték is visszakerülnek a sötét 
szekrényekbe és a daliás ifjakból ismét elegáns rouék 
lesznek. 

Még ott rezdül lelkükben egy ideig az elmúlt napok 
fényes mámora, még érzik hatását a férfias, dicső szavak-
nak, de aztán beleszakadnak ismét sivár, léha modern 
életük árjába s kártyaasztal mellett, turftribünön mély-
ségesen elfelejtik, hogy az az aranyos, diszes ruha otthon 
valamikor egyéb is volt díszruhánál. 

Szentséges, magas uram, a nemzet útjából kiveszett 
az aranyos csillogás. Modern, franczia ruhát viselünk, 
s a magasztos nagy érzések többé már nem hétköznapi 
használatra valók. 

Semper. 

B e szoktuk vallani apró hibáinkat, hogy azt h i g y j é k rólunk : 

nincsenek nagy hibáink. 
* 

Nincs ember , aki k e v e s e b b e t tartana magáról, amint arról, akit 

a l e g n a g y o b b n a k tart. 
* 

A z önzés minden nyelven beszél és minden szerepet eljátszik. 

M é g az önzetlenseg szerepét is. , 

* 

A z igazság nem használhat annyit, mint a mennyit árt a látszata. 
* 

Mindenki panaszkodik az ő g y ö n g e memóriájáról és senki az d 

g y ö n g e eszéről. 
* 

G y a k r a n ép á g y különbözik az ember saját, magától , mint 

másoktól. 

La Rochefoucáull. 

Kertészkedés. 
Hideg tavasz lankadt virágszála-, 
Minek nyilnál idegen világraj 
Csak fonnyadsz ott, csak hervadsz olt, látod! 
Idegen föld sohasem nyújt tápot. 

Lankadt virág, hervadt virág, várlak, 
Szeretném, ha közelbe' tudnálak. 
Megélhetsz még aranyos cserépbe\ 
Átültetlek szivem közepébe. 

Czóbel Mínka. 

A h a d a p r ó d . 
(Rajz a katonai életből.) 

Irta: H E R C Z E G H F E R E N C Z . 

Midőn Radányi hadapród négy évvel ezelőtt bemu-
tatta magát ezredünknél, a kincstári asszonyok egyhangú-
lag szép jövőt jósoltak neki. 

Hogy is ne 1 A zubbony feszesebben simult karcsú 
derekához, mint máséhoz az attila, hamvas leányarczá-
val bátran fölléphetett volna apród gyanánt is Figaro 
házasságában. Félig gyermek volt, félig gamin. Modora 
a szendeség és szemtelenség ama csodálatos vegyüléke, 
mely, ugy látszik, kizárólagos szabadalma a telivér had-
apródnak. Emlékszem, hogy öreg orvosunk egy izben 
azt mondta róla: 

— Boncztanilag sem lehetne szebben konstruálni 
az erőtől és egészségtől duzzadó ifjúságot — 

Ha néha elaludta a kivonulást, rendesen egyikünk 
bekopogtatott ablakán lovagostorral, hogy keljen fel 
»kisasszony 1« Ha hébe-korba szobafogságot adtunk neki, 
elmentünk lakására, hogy elczigarettázzuk vele az időt. 
Állomásunk polgársága is megszerette. 

Radányi gazdag családból származott. Atyja, az 
öreg Radányi báró, midőn évekkel ezelőtt meghalt, ezer-
ötszáz holdas birtokot hagyott egyetlen fiára. A birtok 
telekkönyvi teherlapjára i frt 20 kr bélyegilleték volt 
betáblázva; a báró tehát azt. hitte, hogy nyugodtan hal-
hat meg. Pedig ha jó atya, okvetlenül elél még fia nagy-
korúságáig és nem bizza vagyonát a vármegyei árva-
székre és Kováts gyám kezére. 

Kováts úrról, aki Radányi rokona volt, csak any-
nyit tudok, hogy táblabíró kinézésű, jó képű öreg, aki-
nek ambicziója oda irányult, hogy »joviális öreg urnák« 
nevezzék; egyébiránt szeretett latinul beszélni és szere-
tett a 48-as évekről adomázni. Kár, hogy rendesen elne-
vette adomáinak csattanós részét. A kaczagás gyönge 
oldala volt; néha minden látható ok nélkül könyezésig 
hahotázott. 

De Radányiról akarok beszélni, nem Kováts úrról. 
Egy téli estén, midőn Radányi kivételével vala-

mennyien a vendéglő különszobájában unatkoztunk, a 
hadapród lélekszakadva csörtetett be az ajtón. 

— Főhadnagy ur, — szól hozzám, — egy nő 
valamit mondott nekem, de nem tudom, mit jelent — 
azt mondta hogy is mondta ? igen azt mondta: maga 
nyavalyás! (Radányi a morvaországi neveidében sokat 
felejtett anyanyelvéből.) 

Valamennyien kaczajra fakadtunk; a hadapród 
tovább magyarázta : 

» — Tudod, a főtéren ácsorogtam, ahol a közönség 
sétál. Épen sült gesztenyét ettem, midőn arra jött egy 
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nő, akit még nem láttam nagyon szép volt ; magas, 
szőke, keskeny arcz, széles vállak és széles csipő — 
nagyon szép volt. Megkínáltam gesztenyével de ő nem 
fogadta el, hanem azt mondta: maga nyavalyás. 

Midőn a hadapróddam legértettük a titokzatos szó, 
értelmét, versenyt kaczagott velünk, folyton ismételgetve 
az ujonan tanult szót. 

Néhány nap múlva e jelenet után azt a fölfedezést 
tettem, hogy Radányi modora megváltozott. Sokat jár-
kált egyedül, arczán néha egy végtelen megelégedett 
vonás vagy ravasz mosoly mutatkozott. Azt a benyo-
mást tette rám, mintha iparkodnék valamit titkolni előt-
tünk. Feltűnt az is, hogy ujjai gyakran tintafoltosak. 
Sejtettem, hogy ő maga fogja kezembe adni titkának 
kulcsát, — és nem is kellett sokáig várnom. 

Egy nap, mikor épen borotva alatt voltam, bero-
hant lakásomra. Izgatott volt ; arcza ragyogott a boldog-
ságtól amint — tekintet nélkül beszappanozott arczomra, 

1 — kaczagva átölelt. 
— Kedves főhadnagy ur, édes Tarján, te legjobb 

barátom vagy neked meg kell tudnod, minő boldog 
vagyok én nagyon boldog vagyok 1 

Nagyon nehezen csikartam ki belőle boldogsága tit-
kát. Radányi — vőlegény volt. A borbély rimánkodott, 
hogy üljek csendesen, végre miután sikerült elemi erővel 
kitörő jókedvemet megfékeznem, tovább vallattam a had-
apródot. Most már dőlt belőle a szó. 

— Egy nagyon tisztességes leány, Berger Lórinak 
hivják. Csak anyja él még, szegény, de becsületes asz-
szony én megvetem a pénzt és sohasem házasodnék 
pénzért. 

— Minden kadétnak kötelessége igy beszélni. De 
mondd csak, miből élnek Bergerék. 

— Kezük munkája után ; a munka nem szégyen. 
Tudod, fehérneműt varrnak és eladják a kereskedőknek, 
ezek ismét tovább adják el 

— Tehát varróleány ? Pompás, Radányi báró és 
Berger Lóri varrólány — jegyesek. . . . 

Radányit sértette növekedő jókedvem, és midőn 
látta, hogy sehogysem szándékozom őt komolyan venni, 
kedvetlenül sapkája után nyúlt és duzzogva távozott. 

Nem tudom, mi rossz szellem bántott, hogy délben 
a tiszti asztalnál, természetesen Radányi jelenlétében, 
elmondtam »eljegyzésének« rövid történetét. Ugy véle-
kedtem, hogy az idősebb bajtársak gúnya lesz a legüd-
vösebb hideg zuhany a rajongó felhevült agyára. 

A »menyasszony« nevének említése váratlan hatást 
tett a társaságra. Szentirmay százados letette leveses 
kanalát és monocle-ját szemébe tolva, végig tekintett a 
hadapródon. 

— Berger Lóri 1 — mondá — és a szegény varró-
leány neve egymaga metsző gúnyként hangzott a souve-
rain máltai rend lovagjának szájából. 

Második hadapródunk, Bilitzky herczeg, aki épen 
sörös poharát emelte ajkaihoz, fulladási rohamot kapott. 
Loránth hadnagy csendesen ringatta fejét : 

— Berger Lórii Berger Lórii Nemde, egy nyú-
lánk szőke leány? Hm, ismerem a kicsikét 

Szegény Radányi ! Kezdtem sajnálni. Ude gyer-
mekarcza elsápadt, egy végtelen fájdalmas, szemrehányó 
pillantást vetett felém (ha költői hajlamaim volnának, 
azt mondanám : ugy tekintett rám, mint a halálra seb-
zett őz a vadászra) de aztán erőt vett rajta a gyerme-
kes dacz. Térdeivel magához szorítva kardját, sötét arcz-
czal hajolt levese fölé; aztán olyasmit dünnyögött, hogy 
ő nem gyermek és nem engedi megsérteni jegyesét 

A dolog kezdett kinos fordulatot venni ; vala-
mennyien elhallgattunk. Csak Szentirmay jegyezte meg 
szárazon : 

— A század nem kisdedóvó! 
Még aznap irtam Kovátsnak, Radányi gyámjának; 

röviden beavattam őt a helyzetbe, kérve, hogy tegyen 
valamit, mert a fiu bolondságban töri a fejét 

Radányi néhány nap múlva levelet kapott gyámjától. 
A »joviális öreg ur« praktikus észszel egy csomó bank-
jegyet küldött gyámfiának, azon meghagyással, hogy 
mulasson és próbálja meg, hátha elfelejtheti rögeszméjét. 
Meg vagyok győződve, hogy Radányi szánalmas mosoly-
lyal fogadta e tanács második részét, de az első részt 
buzgalommal követte. Jegyesét (akire azóta rászáradt a 
»hadapródné« név) nem emiitette többé. 

Állomásunk tiszti életében ekkor vette kezdetét a 
mulatságok korszaka. 

A kisebb helységekben állomásozó tisztek, akik 
folyton egymásra vannak utalva, kedvteléseikben bizo-
nyos egyöntetűséget mutatnak, ugy, hogy a tisztikar éle-
tét korszakokra lehet osztani. Egy ily korszak kezdetét 
néha valamely csekély véletlen, néha valamely bajtárs 
szeszélye inaugurálja. 

Nálunk egy ideig a kutyaidomitás kapott lábra. 
Istállóink és szobáink tele voltak bukfenczező, két lábon 
járó és abroncson át ugró ebekkel. Szentirmay kezdte 
meg aztán a szelet-vadászatok korszakát és ha ezt a 
korhelykedés idénye szorította háttérbe, ugy annak 
Radányi volt az oka. 

Valamennyien természetesnek találtuk, hogy a fiu 
bor és czigány mellett iparkodik baját felejteni. Loránth 
és Bilitzky bajtársi kötelességet véltek teljesíteni, midőn 
hajnalig pezsgőztek és busultak Radányival. 

A hadapród, mint szokás mondani, vért szagolt és 
kedvét lelte a »busulás« e nemében. Midőn kifogyott 
pénzéből, olyasmit sürgönyözött gyámjának, hogy »még 
nem felejtette el egészen szerelmét, de azt hiszi, hogy 
menni fog nemsokára«, mire a joviális öreg ur ujabb 
pénzküldeménynyel felelt. 

Állomásunk czigánybandája aranynapokat élt S 
midőn nemsokára rá az ezredesnél tisztelegtem, ez tréfá-
san tudakozódott »a korhely század« és főleg a »Czi-
gánybáró« Radányi után — 

Itt meg kell szakitanom elbeszélésem fonalát. 
Két évre szem elől vesztettem a czigánybárót, 

midőn fölvezényeltek a bécsi lovarda intézetbe. Megfeszí-
tett munka a lovardában, udvari vadászatok, Praterkocsi-
zások, lókupeczkedések és a Ringstrassen-huszár többi 
foglalkozásai elfeledtették velem az alföldi falvakban 
unatkozó bajtársakat. Értesültem, hogy Radányit had-
nagygyá nevezték ki s hogy több Ízben járt Bécsben, 
de egyszer sem keresett föl. 

Midőn ismét bevonultam ezredemhez, tiszttársaim 
bizonyos ünnepélyességgel fogadtak. Loránth és Bilitzky 
értem jöttek a vasútra, sőt Loránth megérkezésem fölötti 
örömében a kocsit lovastul rögtön el akarta nekem 
adni — félig ingyen, mint állitá. Szentirmay százados 
attilában jött a tiszteletemre rendezett vacsorához. A hal-
nál Szentirmay beavatott a legújabb áthelyezések törté-
netébe, a sültnél Loránth megismertette velem az ezred 
uj lovait, a kávénál Bilitzky mondta el a párbajokat és 
a környék érdekes pletykáit. 

— És a czigánybáró? 
— Mindjárt itt kell lennie, — felelt Bilitzky — 

azt mondta, hogy tizenegykor jön. A szegény rossz bőr-
ben van, — hisz tudod, minő szerencsétlenség érte? 

— Nem én. 
— Képzeld! Kováts ur, a gyám, egy alávaló ban-

dita ; a vármegyei árvaszék pedig valóságos. . . . (itt 
valami nagyot mondott); a szegény Radányinak egy 
krajczárja sem maradt. A birtok dobra került. Kováts 
ur vette meg potomáron. A z öregnek azelőtt nem volt 
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egy ép kabátja; ma nagybirtokos és már férjhez adta 
mind a három leányát elfut a méreg, ha rágondo-
lok ! A szegény czigánybárónak ma semmije sincsen, 
folyton pénzzavarban kínlódik 

Loránth kezdte a »polgári intézményeket« általában 
és különösen az árvaszékeket szidni. . . . hirtelen elnémult. 
A z ebédlőbe Radányi lépett. 

Soha nem hittem volna, hogy ember oly rövid idő 
alatt akkora változáson mehet át. Meglehet, hogy a szo-
katlan hadnagyi ruha is hozzájárult, hogy Radányi oly 
öregnek tetszett. Egyébiránt lesoványodott. Azelőtt 
rózsás arcza most napbarnított volt. Puha, lányias voná-
sain most bizonyos merev szögletesség mutatkozott. Kíno-
san érintett, hogy nem voltam képes ez alakban Radá-
nyi hadapródra, az ezred kedvenczére ismerni... Vacsora 
alatt észrevettem, hogy erősen iszik. 

Midőn ismét a helyőrségi szolgálat taposó malmá-
ban mozogtam, csakhamar személyesen meggyőződtem, 
hogy Billtzkinek igaza volt, midőn azt mondta, hogy 
Radányi folyton pénzzavarban kinlódik. Mint a legtöbb 
ember, aki gazdagságban született, nem értette a »fényes 
nyomor« technikáját. A bajtársak áldozatkészsége sem 
volt képes zilált viszonyait a világ elől titkolni s már 
nyilt titok volt az ezredben, hogy a kedvenczet csakis 
»különös tekintetek« óvják meg a végenyészet elől. 

Emlékszem, hogy egy este, midőn a vendéglőből 
távoztunk, Radányi kissé visszamaradt s a pinczérrel 
beszélgetett. Nem tudom hogyan, de a pinczér szemtelen 
arczkifejezéséből azt a meggyőződést nyertem, hogy adós-
ságról van szó. A vér arczomba szökött, gyorsan hozzá-
léptem : 

— Szükséged van valamire? — kérdém. 
— Semmire! — felelt csodálkozva. 
— Reménylem, hogy előbb vennéd igénybe az én 

szívességemet, mint a pinczérét. 
A z ajtóban elváltunk. 
— Plová mégy ily későn? — kérdém. 
— A »Tigrisbe«. 
A »Tigris« egy másodrangú kávéház volt, ahol 

nem épen kifogástalan társaság űzte a hazárdjátékot. 
Végzete vas logikával teljesült. 
Másnap délután a napos jelent meg a lakásomon 

s a százados lakására kéretett. 
Szentirmay nem volt egyedül. Midőn beléptem, a 

százados czigarettázva hevert egy török szőnyeggel lete-
rített kereveten, Loránth az agglegények képeskönyvé-
ben lapozgatott, Bilitzky két agárral játszott. A száza 
dos meghagyta inasának, hogy senki számára sincs ott-
hon s miután én egy hintaszékbe vetettem magamat, 
éles orrhangon kezdé: 

— Fontos ügyben kérettelek magamhoz, a tiszti 
becsület ügyében. 

(Valamennyien tudtuk, hogy Radányiról van szó.) 
— Radányi hadnagy — folytatta Szentirmay irgal-

matlanul — tegnap este egy kétes társaságban becsület-
szóra játszott és veszitett, becsületszavát ma délben kel-
lett volna beváltania, de a hadnagy arra képtelen volt. 
A följelentést ma vettem. A kérdést ma már csak egy 
utón lehet megoldani: azért kérettelek magamhoz, hogy 
elhatározzuk, melyikünk, fogja Radányit figyelmessé tenni 
kötelességére 

E szavakra hosszú, kinos csend állott be. 
— Sorsoljunk! — mondá végre Szentirmay s a 

jelenlevők neveit papírszeletekre Írva, ezeket összegön-
gyölítette és sapkájába dobta. Azután Bilitzky felé nyúj-
totta a sapkát. A herczeg ajkába harapott s elfordított 
fővel nyúlt a sapkába, — a kivont papírlapot az asz-
talra dobta. Loránth, aki az asztalnál ült, felbontotta. 

aztán föllélegzett — a papíron »Tarján főhadnagy« — 
az én nevem állott. 

Szentirmay az asztalon álló szekrénykéből egy for-
gópisztolyt vett elő s azt felém nyújtotta. 

Másnap hajnalban, odaát a kaszárnyában épen a 
riadót fújták. A napos jelent meg lakásomon a parancs-
csal : »Valamennyien fel vagyunk mentve a szolgálat alól, 
a legénység jártatni megy, a napi teendőket Radányi 
végezi.« Midőn öltözködtem, Szentirmay inasa kopogta-
tott be egy névjegygyei. A százados értesit, hogy Bilitz-
ky vei és Loránthtal traininglovaglást tesz a nagy réten, 
ha tiz órakor utánuk jövök, rájuk találhatok a nyárfák 
alatt. 

Még sötét volt az utcza, midőn elhagytam lakáso-
mat. A nyugati égbolton a félhold állott; a kaszárnya 
ablakaiból lónyerítés és rekedt káromkodás hangzott. 

A rosszul világított vendéglőben, ahová betértem 
reggelizni, egy álmos pinczér őgyelgett, néhány utas a 
letakart tekeasztalnak könyökölve falta a reggeli lapo-
kat. Végre menekülniök kellett a seperő szolga elől. Oda-
künn már világosodott, langyos tavaszi reggel volt. Újra 
lakásomra mentem és parancsot adtam a nyergelésre. 
Lovamat Radányi lakása elé vezettettem. 

Bekopogtattam a hadnagy lakásán. Nem mondha-
tom, hogy izgatott voltam, inkább álomszerű fásultság 
vett rajtam erőt. 

Radányi ágyában feküdt alva, sarkantyúim pengé-
sére felijedt. Egy ideig mereven bámult rám: 

— Te vagy ? — kérdé, szünet után hozzá tette: — 
Akarsz cognakot? 

— Köszönöm, nem érek rá. — Azzal leültem ágyára, 
kezemet zsebemben tartottam, ahol éreztem a forgópisz-
toly hideg csövét. Radányin meglátszott, hogy ébren töl-
tötte az éjt. 

— Te játszottál — kérdém — játszottál becsület-
szóra és most nem tudod beváltani szavadat. 

— Már te is tudod ? — felelt Radányi rekedt han-
gon. — A z ördög tudja, hogyan történt Mindig sej-
tettem, hogy a kártya nyakamat fogja törni . . , . ugy lát-
szik, már a családban fekszik, egy nagybátyám is főbe-
lőtte magát kártyaadósság miatt. 

Radányi visszafeküdt párnáira és sokáig mereven 
bámult a magasba. 

— Tegnap megbeszéltük a dolgot, kezdtem újra. 
— Mit tegyek? 
E g y perczig haboztam, de aztán felszöktem helyemről: 
— Azt, amit a nagybátyád tett 
Azzal éjjeli szekrényére csaptam a forgópisztolyt 

s anélkül, hogy visszanéznék, kimentem az ajtón. A lép-
csőn gyorsítottam lépteimet, meglehet, hogy már futot-
tam, mire az utczára értem. Itt nyeregbe szállottam. 
A sarkon a lovam megrökönyödött egy targonczástól; 
nem fáradtam azzal, hogy megnyugtassam, hanem ügetni 
kezdtem, s midőn a ló a felindult állapotának jobban 
megfelelő vágtatóba csapott át, kedvére hagytam, s az 
utczai nép nem csekély' megbotránkozására, csattogva 
röpültem végig a szük utcza kövezetén.. . . Nemsokára a 
rét puha talaja dobogott alattam. 

A nap ragyogó sugárkévéket hintve emelkedett a 
keleti dombok fölé, midőn a nyárfák alatt három lovas 
alakját láttam. 

Társaim szó nélkül üdvözöltek, aztán Loránth indít-
ványára egy szomszédos birtokos család kastélya felé 
lovagoltunk 

Este volt, midőn visszatértünk állomásunkra. A főút-
czán át lovagoltunk, Radányi lakása előtt néhány kíváncsi, 
köztük egy pár huszár, bámult a kivilágított ablakokra. 
A kapuból egy sopánkodó öregasszony, a háziasszony 
futott elénk: 
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— Istenem, nagy baj van ! Jó, hogy végre itt van-
nak az u r a k . . . . az orvost nem találjuk sehol sem. .. 

Lovainkat az elősietett legényekre bizva, felmen-
tünk a lépcsőn. A z előszobában néhány altiszt suttogott; 
Radányi inasa sápadt arczczal rohant elénk, de aztán 
meggondolta magát és összecsapta sarkantyúit: 

— Százados urnák alássan jelentem, az én hadnagy 
uram szivén lőtte magát. 

— Mikor történt? 
— Tíz óra felé, de még délután lélegzett; nem 

bocsátottam senkit hozzá. 
Beléptünk a szobába, Bilitzky betette az ajtót. 
A z asztalon két gyertya égett. Radányi a kereve-

ten ült; feje kissé oldalvást dőlt a támlányra. Látszott 
rajta, hogy gondosan öltözködött. Térdeire egy tigrises 
uti takaró volt borítva. Lelgombolt attilája alatt a finom 
fehér ingre nagy vérfolt száradt. A gyilkos fegyvert még 
kezében tartotta. 

Sokáig állottunk némán. 
Végre közelebb hajoltam. Ajkai körül mintha negé-

des mosoly czikkázott volna, arczkifejezésében újra ráis-
mertem most Radányi »hadapródra«, az ezred kényezte-
tett kedvenczére. 

A nyitott ablak függönyét könnyű szél lebbentette 
meg, a gyertyák lobogó fényénél ugy látszott, mintha a 
halott lassan ringatná a fejét. 

Odaát a kaszárnyában takarodót fújtak. A vonta-
tott trombitahangok panaszosan szűrődtek be az ablakon. 

Szóval vége volt! 

A sötét Duna. 
E z t a h a j ó z h a t ó f o l y ó v i z e t m á r a r é g i r ó m a i a k is i s m e r t é k . 

» D u n u b i u s n a k « - n a k n e v e z t é k , c s o d á l t á k , f ü r ö d t e k is b e n n e , d e 

n e m i t t a k b e l ő l e . A b ö l c s ó - k o r u g y a n i s a d o t t v a l a m i t a k ö z -

e g é s z s é g ü g y é r e é s n e m t ű r t e v o l n a a b u d a p e s t i j e l e n k o r k ö z é p k o r i 

á l l a p o t a i t . A k k o r u g y a n m é g n e m v o l t f ö l t a l á l v a a b a c i l l u s 

és a too°/o-es k ö z s é g i p ó t a d ó , d e A q u i n c u m n a k a q u a e d u c t u s - a 

t i s z t a v i z e t s z á l l í t o t t a k l a s s z i k u s g y o m r o k b a é s a z a k k o r i v í z -

v e z e t é k i i g a z g a t ó s á g r a n e m k i á l t o t t á k a z t a k i g y ó t - b é k á t , a m e l y -

l y e l a m o s t a n i W e i n i a n u m k e d v e s k e d i k n e k ü n k , b o l d o g v i l á g -

v á r o s i a k n a k . 

A m i ó t a , n e m b i r v a b e v á r n i a » v é g l e g e s v i z m ü « - v e t , a m a 

b i z o n y o s l e g ö r e g e b b e m b e r e k is k i h a l t a k , a z ó t a t u d v a l e v ő l e g 

B u d a p e s t f ő v á r o s b ö l c s t a n á c s a > t a n u l m á n y o z z a « a z t a n e v e z e t e s 

ü g y e t é s k o r o n k i n t e g y - e g y v i z e n y ő s c o u p l e t - t d a l o l t a t r ó l a a 

v á r o s i n é p s z i n h á z b a n . S a p i e n t i s a t . 

A t t ó l e l t e k i n t v e , a z ö r e g D u n a h a n g u l a t o s f o l y a m , m e l y , 

a s o k m i l l i ó s s z a b á l y o z á s k i t ö r é s e ó t a s z a b á l y o s a n m i n d e n 

t a v a s z s z a l r e á n k i j e s z t á r a d o z á s á v a l , h i d v á m o t h a j t a z á l l a m n a k , 

h a j ó k a t , b á r k á k a t é s u s z o d á k a t h o r d a h á t á n és ö n g y i l k o s k ö r ö k -

b e n n a g y n é p s z e r ű s é g n e k ö r v e n d . 

A m a g y a r k ö l t ő i l e l k e k s z ő k é n e k m o n d j á k , a z o s z t r á k o k 

k é k n e k . E z f e l f o g á s d o l g a . N e m is e r r ő l a k a r u n k e z ú t t a l s z ó l a n i . 

H a n e m o l y a n v a l a m i r ő l , a m i a k t u á l i s . A n n y i r a a k t u á l i s , m i n t 

h a j d a n á b a n a z a j é g p á n c z é l j a a D u n á n a k , m e l y a C o r v i n M á t y á s 

k i r á l y k i k i á l t ó s e r e g é t h o r d o z t a . 

A m o s t l e z a j l o t t s z é p ü n n e p s é g e k a l k a l m á b ó l a k a r u n k 

h o z z á s z ó l n i a p r o g r a m m e g y i k p o n t j á h o z , a m e l y e n t á n é r d e m e s 

e l t ű n ő d n i e g y k i c s i t . 

A z t a z i g a z á n k i c s i n y e s s z e r e p e t k í v á n j u k m o s t p o s t f e s t a 

s z ó b a h o z n i , a m e l y e t a z a p a r c x c e l l e n c e » f e j e d e l m i « f o l y a m ját-

s z o t t a k o r o n á z á s i j u b i l e u m d í s z e s m ű s o r á b a n , 

A n a g y o b b v i z e k m e l l e t t f e k v ő s e s z e r i n t s z e r e n c s é s e n 

s z i t u á l t v á r o s o k s z i n t e v e t é l k e d n e k e g y m á s s a l a b b a n , h o g y 

m e l y i k ü k h a s z n á l j a fe l j o b b a n a t e n n é s z e t n e k a z t a s z é p a d o m á -

n y á t , n e m c s a k a f o r g a l o m , i p a r s t b . p r a k t i k u s c z é l j a i , h a n e m a z 

é l v e z e t , a s z é p é r z é k k i e l é g í t é s é v e l j á r ó s z ó r a k o z á s , a m u l a t s í g 

s z e m p o n t j á b ó l is. 

F u r c s a d o l o g , d e c s a k u g y a n u g y t e t s z i k , h o g y a m a g y a r 

e m b e r n e m t e r m e t t a v i z r e . T é n y l e g k e v é s h e l y v a n a z o r s z á g -

b a n , a h o l a z t a z á l d á s o s e l e m e t a m a u t ó b b i t e k i n t e t b e n k e l l ő e n 

k i h a s z n á l n á k . 

I t t v a n p é l d á u l e l s ő s o r b a n a m i v i r á g z ó , r e m e k f ő v á r o -

s u n k . K ö z é p e n s z e l i á t a h a t a l m a s v i z . E u r ó p a ö s s z e s m e t r o p o l i s a i 

k ö z t e g y e t l e n e g y s i n c s , m e l y i m p o z á n s a b b f o l y a m m a l d i c s e k e d -

h e t n é k . D a c z á r a e n n e k c s a k n a g y o n k e v é s o l y a n j e l e n s é g g e l 

t a l á l k o z u n k , m e l y a f o l y a m p a r t i n a g y v á r o s o k n a k a n n y i r a é r d e k e s , 

s a j á t s z e r ű j e l l e g e t a d . 

A z i m é n t l e f o l y t j u b i l e u m i ü n n e p l é s n é l k ü l ö n ö s e n f e l t ű n t , 

m i l y k e v é s s é t u d u n k m i b á n n i a m i p o m p á s D u n á n k k a l , m i k o r 

a r r ó l v a n s z ó , h o g y k ü l s ő f é n y é s p o m p a k i f e j t é s e s z k ö z é v é 

t e g y ü k . 

A v á r b ó l b á m u l t a m a r e m e k k i v i l á g í t á s t . I n n e n k ü l ö n ö s e n 

k i t ű n t , h o g y a t ü n d é r i f é n y b e n u s z ó v á r o s n a k a n n á l a s i k e r ü l t 

i l l u m i n á c z i ó j á n á l é p e n a z a r é s z k é p e z t e a » p a r t i é h o n t e u s e « - t , 

a s z é g y e n l e t e s p o n t o t , a m e l y h i v a t v a l e t t v o l n a p á r a t l a n s ike-

r ű v é , i g a z á n n é p s z e r ű v é t e n n i a z ü n n e p s é g e k n e k a z t a f e l e j t h e -

t e t l e n , i m p o z á n s m o m e n t u m á t . E z a d i s z h a r m ó n i á t s z ü l ő t e r ü l e t 

n e m v o l t m á s , m i n t f ő v á r o s u n k b ü s z k e s é g e : a f e j e d e l m i D u n a . 

E g y s z á l k i v i l á g í t o t t h a j ó , a h á r o m rideg m o n i t o r , m e g 

e g y - k é t l a m p i o n o s h a l á s z b á r k a m é g c s a k f e k e t é b b n e k t ü n t e t t e 

fe l a z ó r i á s i f e l ü l e t t ö b b i , s z o m o r ú a n s ö t é t r é s z é t . A m i » k i v i l á -

g í t á s « v o l t r a j t a , a z e l t ö r p ü l t a h a t a l m a s a r á n y o k k a l s z e m b e n és 

m é g s i r a l m a s a b b á t e t t e a v a l ó t , n i e l y n é m i é l e l m e s ü g y e s s é g 

m e l l e t t p á r a t l a n u l r e m e k h a t á s o k b a n b ő v e l k e d h e t e t t v o l n a . 

H a z a m e n e t e l á b r á n d o z t a m . K é p z e l e t b e n k i f e s t e t t e m a 

k é p e t , a m i l y e n n e k l e n n i k e l l e t t v o l n a . 

A v i l l a m o s r e f l e k t o r o k m e s é s f é n y é b e n c s i l l o g ó v í z t ü k r ö n 

r a g y o g ó n v i l á g í t o t t n a g y g ő z ö s ö k ú s z t a k fe l s a lá , u j o n g ó n é p -

t ö m e g g e l , h a r s o g ó v i d á m z e n é v e l a f ö d é l z e t é n . . . . A g ő z ö s ö k 

k ö z t k i s e b b h a j ó k , f ü r g e v i r á g g a l d i s z i t e t t c s ó n a k o k s i k l o t t a k 

i d e s t o v a , k a c z a g ó , d a l o l ó s e m b e r e k k e l . G y ö n y ö r ű v i r á g k o r z ó 

f e j l ő d ö t t k i a f o l y a m h e m z s e g ő f e l ü l e t é n ; t a r k a , n y ü z s g ő é l e t a 

v í z n e k a h á r o m a h i d á l t a l h a t á r o l t e z ü s t ö s t ü k r é n . . . . 

A f e l s é g e s e n k i v i l á g í t o t t M a r g i t s z i g e t t ő l e l i n d u l t r e g a t t á n a k 

a f o l y a m k ö z e p é n u t a t n y i t o t t a t o l o n g ó j á r m ü s e r e g . . . . R i a d ó 

é l j e n ü d v ö z l i a g y ő z ő k e t . . . . F a n t a s z t i k u s b á r k á k j e l l e m z ő , 

k a c z a g t a t ó a l a k j a i m u l a t t a t j á k a n é z ő k t í z e z r e i t a v i z é n s a 

p a r t o k o n . . . . . 

A l o m , p u s z t a á l o m . . . . 

L e s z á l l o k a c s a v a r g ö z ö s h ö z ( a z is i l l u m i n á l a t l a n ) , h o g y á t k e l -

jek a s ö t é t v i z é n . . . . E g y s z e r r e e g y l a m p i o n o s c s ó n a k k ö z e l e d i k 

a p a r t f e l é . R ö p k ö d ő p á n t l i k á k k a l é s p a p i r v i r á g f l i z é r e k k e l d isz i -

t e t t e m e l v é n y e n e g y s ö t é t , m a g a s c z i l i n d e r e s a l a k ül b e n n e . . . . 

E g y l á n g a z a r c z á b a v i l á g i t . N i n i , S o l y m o s i , a k o m i k u s . . . . 

L á m , e g y b u s u l ó e l v r o k o n , a k i s i r a t j a a D u n á t . 

Franciscus. 

Csak azok az emberek okosak, a k i k velünk e g y e t értenek. 
* 

Gyakran bocsátunk m e g annak, aki u n t a t ; de sohasem bocsá-

tunk m e g annak, akit mi untatunk. 

* 

• H o g y miért nem unatkoznak soha a szerelmesek, ha együtt 

varrnak ? Azért , mert mindig csak magukról beszélnek. 

La Rochefoucaitll. 



Jobb k é s ő n mint soha. 
(Elbeszélés.) 

Irta: G Y A R M A T H Y Z S I G Á N É , 

IV. 

A sátor-tábor egyik pavíllonja teljes fényben ragyog, 
a párkányzatokra több mécsest, az asztalokra több lám-
pát már nem is rakhattak volna. A pavillon körül levő 
fákon és bokrokon pedig annyi szines papirlámpa csüng, 
mint jó terméskor a kicsi piros alma. Csak ugy omlik 
a fényár mindenfelől, mert hát zászlósvári Ardy Gyulá-
hoz ugy illik, hogy ő tudjon legfényesebb murit csapni, 
Dusán rakott hosszú asztal mellett ül a tisztikar fiatalja. 
Keveset beszélnek, sokat nevetnek és még többet koczint-
gatnak. Hogy min nevetnek? no azt ugyan hiában irná 
le valaki, mert még egy mosolyt sem tudna előidézni. 
Fiatalok, vidámak, és mindenek felett katonatisztek és 
nevetnek, nevetnek akkorákat, hogy cseng bele a tanya. 
Most még a »nagyfejüek« jelenléte sem zavarja a fesz-
telenséget, mert kifárasztotta őket a gyakorlat. 

— Hát csak pihenjenek 1 Mondja az egyik tiszt és 
a többi torkaszakadtából nevet rá. 

A fiatalok között legkorosabb Tibi százados, ki a 
jó emlékező tehetsége után a hosszú bajuszára ad leg-
többet. O már kevesebbet nevet, a mire Ardy megjegyzi, 
hogy az onnan van, mert már Tibi házas Kitörő neve-
tés, hangos pohár-koczintás. 

Tibi a bosszú bajuszát pödri és azt jegyzi meg, 
hogy bizonyos hadnagyok talán azért halogatják az 
esküvőt a szabadságidő végére, mert félnek, hogy azután 
sirniok kellene ? 

Ezt a mélyen elleplezett szép mondást megértik és 
nevetnek. 

A tiszt urakat altisztek szolgálják fel s mivel a 
»nyomtató lónak nem kötik be a száját«, a »fiuk« is 
nagyon jó kedvben vannak; csak egyedül Török Andri-
son nem fog a jó kedv, annyira utóiérte már a hon-
vágy s ugy magára beszélte, hogy a felesége mindig a 
Vénust nézi, miképpen ő is azt cselekedte, mihelyt félre-
állhatott. Bár maradt volna egy kevéssel tovább a fák 
között, akkor talán mint boldog házasember hajtja egy-
kor fejét az örök álomra 

A tisztek faggatni kezdik Gyuszit, hogy mit akar -
a szabadságidejével ? a hadnagy felkapja a törökhegyívei 
telt palaczkot és a nektár csillogó nedvével telnek a 
poharak és a felhevült hadnagy enged a kérésnek s egész 
leplezetlenül adja elő ismeretségét a falu szépével, azzal 
a pompás vadvirággal, akit még meg kell látnia, mielőtt 
elvesztené szabadságát. 

— Hol virit az a vadvirág ? 
- - Bódon. 
— Bód, Bőd — mondja a jó emlékező tehetségű 

tiszt és arczán bizonyos. nyugtalanság látszik s kissé 
balkan kérdezi, hogy hívják azt a menyecskét? 

— Peti Bándiné. 
— No, hála az istennek 1 Emlékszem arra is, mint 

egyáltalán mindenre, hogy a legényem Bódról való, azt 
is tudom, hogy házas és tartottam tőle no, de ez 
igy jól v a n . . . . Andris 1 Andris! állj csak elő! 

Mikor Ardy az elbeszélt pásztor-órák után kimondta 
annak a menyecskének a nevét, a holdfényben puskacső 
villant és egy kis fekete üreg egyenesen a hadnagy 
szemébe nézett. Abban a pillanatban hangzott a kapi-
tány hivó hangja és a káplár egész testében összeráz-
kódva bocsátja le a fegyvert. 

— Ez az isten ujja 1 Köszönöm neked istenem, 
hogy megintve, értésemre adtad, mi okon bűnhődöm; 

most már tudom: miért zudult rám ez a csapás: mert 
elhagytam azt a leányt, aki engem igaz szivből sze-
retett 

— Andris 1 hol vagy? 
Andris halvány arczczal lép be. 
— Ügy-e fiam, jól emlékszem, hogy te bódi vagy ? 
— Igen is, százados ur. 
Ardy a káplárhoz lép, vállára teszi a kezét, a káp-

lár megremeg, arczát elfutja a vér és szemeiben gyűlö-
let lángol. 

— Mond csak Andris, nem üzensz valamit a 
faludba, holnap odautazom no, ismered a falu-
szépét ? — 

— Izenek valamit! Azt izenem Peti Bandinénak, 
aki nekem eddig hites feleségem vala — 

' — Neked ? hangzik a kapitány és a hadnagy meg-
döbbent kérdése, — hiszen te Török András vagy! 

— Igen az Írásban, de otthon a beszédben Peti 
Bandinak neveznek. 

Aztán odafordul a hadnagyhoz, sötét szemével 
átszúrja s a visszafojtott indulattól rekedtes hangon 
mondja: 

— Izenek valamit! Azt izenem annak a haszon-
talan teremtésnek, hogy festett ládáját, tíz, husz győri 
kancsóját rakja a szekérre, magát tegye a tetejébe és 
eltakarodjék a házamból 1 Otthon ne érjem, mert kicsa-
varom a nyakát! Eddig nem hittem amit felőle hallék, 
de ma már megbizonyosodtam és annak aki felvilágosi-
tott, szintén mondanék egy szót, ha nem lenne rajtam 
ez a katona-gunya! De isten segedelmével levetem egy 
hónap múlva s akkor majd beszélünk még erről a had-
nagy úrral is! — 

— Hord el magad! Rivall rá a kapitány. A káp-
lár még egyszer szemébe néz a hadnagynak s ugy távo-
zik. A tisztek egymásra tekintenek és egy pár lakta-
nyai élezet bocsátanak szárnyra. De a fiatal hadnagy 
hallgat, csak ott bent zakatol valami. Éppen nincsen 
megelégedve magával. És társai már régen alusznak, 
mikor ő még mindig künn bolyong az enyhe nyári haj-
nalban. Mámoros fővel is mélyen érzi, hogy valaki nem 
ugy tett valamit, amint kellett volna és e miatt Kis 
János nagyon elégületlen. Lépten-nyomon ki-kibukkan 
egy-egy bokor mellől, rosszalva rázza a fejét, sötéten 
néz rá, meg is fenyegeti, aztán eltűnik, hogy ismét 
csak előtte teremjen egy fordulónál. A folyó felől hűvös 
szellő érinti az ifjú arczát, lábai nedvesek a bő harmat-
tól, keleten aranynyal reczézett rózsaszinü fény dereng 
s mintha ez a pirkadás magába olvasztaná a Kis János 
vádló alakját. Ardy nem látja már és megkönnyebbülten 
felsóhajt. Gondolkozni kezd: vájjon nem lenne-e helyes, 
ha jegyesének mindent bevallana? Nem, nemi a leány 
nagyon féltékeny természetű, rögtön szakitana sza-
kitana ? 

Hiszen ez még jó lenne, akkor kezdhetne ő is 
egy tisztességes uj életet . . . . De a hitelezők ? Ehj 1 hát 
nem lenne neki annyi ereje, hogy férfiasan kivergődjék 
a maga által font hinárból ? Szive mélyén egy meleg 
hang megszólalt: Van! Csak akard igazán, mert van 1 
Es most már egyszerre ugy tetszett, hogy ez a hang a 
Kis Jánosé volt. Különös egy éj ez! Vájjon soha sem 
virrad már meg? Visszafordult! lüktető, forró agyá-
ban száguldva űzték egymást a képek: a jegyes, a házas-
ság, egy könnyű vidám, fényes élet, a kielégített hitele-
zők ; csakhogy szivében ellenmondó hangok keltek és a 
hadnagy ugy érzi, mintha Kis János most már a szivébe 
költözött volna és onnan tiltakozna ah! ha egyszer 
megvirradna már, hogy hagyjon neki békét ? Nehéz 
sulylyal nyomja valami: tudja, hogy van itt a táborban 
még valaki, akinek még rosszabb ez az éjjel és azt ő 
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okozta. Miért is tudunk olyan sebet ütni, amit nincsen 
hatalmunkban meggyógyítani. 

Szegény Török Andris! Milyen fájdalom tükröző-
dött a szeméből akkor fel fogja keresni s igy szól 
hozzá: Megsebeztem a szivedet és te most tekintsd ugy, 
mintha nem lenne rajtad az a ruha, dobd le, én is ledo-
bom a magamét: te leszel egyedül csak a megsértett 
férj, én pedig a feleséged elcsábitója, semmi egyéb. 
Férfi álljon férfivel szemben, elégtételt akarok neked 
adni, jer, itt a Maros partja, jó hely lesz ez arra — 
egyikünket hadd ringasson el ez a szép csendes viz. 
A cantinok felé veszi útját és vére melegen forr, szom-
jazza a küzdelmet. Egyszerre egy sürü bokorban meg-
csillan valami, a hadnagy szembe fordul vele és vár: 
talán jobb is ez igy, gondolja egy felvillanó gondolattal, 
aztán türelmetlenül toppant: 

— Nos, itt állok, hát nem mersz czélozni! A fénylő 
pont csak nem mozdul, „Ardy közelebb lép és a kibuk-
kanó napsugár szikrázva törik meg a levelek között 
fennakadt ezüst dugó lemezén, kissé rösteli a dolgot és 
még erősebb vágyat érez a küzdelemre: találkoznia kell 
a káplárral most ebben az órában! Kereste mindenütt 
és nem találta sehol. Szegény jó fiu, vájjon mi lett 
veled ? 

V. 

A szegény jó fiu pedig paraszt eszének összes fur-
fangjával, fajának összes urgyülöletével eszelt ki egy 
olyan bosszutervet, melynek édessége nagyon enyhítette 
szive sebét. 

Mikor figyelni kezdett a hadnagy szerelmes törté-
netére és megtudta, hogy a feleségéről van a szó, fegy-
vert ragadt és czélozott: ez a magyar természet bátor 
szembeszállása volt. Mikor egy hangra félelem szállta 
meg, az a hegylakók babonaságára vallott. Amit pedig 
most kifőzött, az egészen a paraszt természet furfangja 
lesz. Jámbor arczczal közeleg az ebédnél ülő tiszt urak 
felé, kezét sipkájához csapja és igy szól a hadnagyhoz: 

— Jelentem alássan hadnagy ur, amit tegnap mond-
tam, visszavonom: ne tessék semmi izenetet vinni annak 
az asszonynak, már mint a falu szépének, mert én már 
levélbe tettem az egészet. Megkértem Záhy Klára kis-
asszonyt, hogy irja le, amit diktálok, igy aztán le is 
irta s a levél immár messze j á r . . . 

— Mit irt le? 
A káplár jámbor arczczal feleli, hogy azt, amit 

Ardy beszélt, s amiből világosan látszik a bűne annak a 
haszontalan asszonynak. Aztán lassú keresgéléssel, ravasz 
tekintettel veszen elő egy parányi csomagot: — Ezt a 
hadnagy urnák küldte Klára kisasszony. 

A jegygyűrű volt, mindnyájan látták, hogy az. 
Ardy alatt egyszerre összeomlott a biztosnak vélt talaj, 
ugy érezte, mintha erős ütéssel egy mélységbe zuhant 
volna; de ekkor tekintete találkozott a káplár sunyi 
nézésével és gyorsan összeszedte magát: ennek a paraszt-
nak nem szabad sejtenie, hogy bosszúja mélyen talált. 
Felnevetett és egész könnyen vetette oda: 

— Nos fiuk, már nem házasodom 1 
A z ördög tud elmenni az urak dolgán! — gon-

dolja a káplár és elfutja a méreg, hogy nem okozott 
fájdalmat. Hej 1 pedig ha bepillanthatna az ifjú hadnagy 
szivébe, mint meg lenne elégedve a művével 1 

Mint mikor az elemek harczában egy őserejü ráz-
kódás hegyeket repeszt, forrásokat fakaszt és felismerhe-
tetlen változásokat idéz elő, ugy ez az erős lökés férfit 
teremtett a könnyelmű ifjúból. Uj forrás tört elő, bősé-
gesen ontva az önbizalmat: bőségesen, de még kissé 
zavarosan, hanem apránként majd csak megtisztul az. 

Első gondolatra arra dobban az ifjú meleg szíve, 
hogy most már ő is tehet ugy, mint Kis János és ugy 
is fog tenni. Szegény jó Klára, igy még te is lehetsz 
boldog! És kedélyét egészen áthatja az a gondolat, hogy 
milyen jó is az, mikor egy szegény gazdag leány nem 
esik áldozatául a szerelem nélkül való érdekházasságnak. 
De azt már igazán sajnálja, hogy ezt miért nem tudta 
egymaga saját erejéből — a káplár segítsége nélkül — 
elintézni Kis János bizonyosan anélkül tette volna! 

Ajánlás. 
(UnoRalmgomnak, Petrarka szonettjeivel.) 

Petrarkát értem. Á m d e már nem érzem. 

N e m fáj a ké jes elnyomott sírás, 

N e m izgat édes vágyad, oh bírás . . . 

K i fáradt a g y g y a l én pihenni tértem. 

Érzések ellen j ó z a n s á g a vértem ; 

Szerelmi kin : tisztára naplopás. 

Belátom, dőre minden tollvonás, 

M i v e l szivet szivért cserébe kértem. 

Olvasd T e is. T a l á n visszhangra lelnek 

N á l a d fájdalmi e g y gyötört k e b e l n e k , 

S T e nem nevetsz a nagy költő dalán. 

V a n tán e kornak mégis ideálja, 

S P e t r a r k a kínja szived eltalálja . . . 

E n nem hiszem. D e olvasd el. T a l á n } ! 

K v a s s a y Márton. 

R e q u i e m. 
Irta: C S E H O V . 

Szavszjatov Lvovics Trifon, a nemesség elhunyt 
kapitánya özvegyének birtokán minden februárban, szent 
Trifon vértanú ünnepén szokatlan élénkség uralkodott. 
Özvegye: Lyubov Petrovna, e napon halotti misét mon-
dat a boldogult emlékére, s erre Te Deum következik. 
A z istentiszteletre összesereglik az egész kerület. Itt van 
Hrumov, a mostani nemes marsall, Marfutkin, a köz-
igazgatási elnök, Potraskov, közigazgatási tanácsos, a 
kerület békebirája, Krinolinov rendőrbiztos, a két kerü-
leti biró, Dvornyagin kerületi orvos, aki mindig jód-
szagu, a földbirtokosság apraja nagyja, stb. Összesen 
mintegy ötvenen lehetnek. A vendégek pont tizenkét 
órakor komoly ábrázattal gyűlnek össze az egyes szo-
bákból a terembe. A padló szőnyegekkel van borítva, 
melyek felfogják a lépések zaját, az ünnepi alkalom ösz-
tönszerűleg arra késztet, hogy lábujjhegyen járjon, s a 
terembe lépéskor kezeivel tartsa fönn az egyensúlyt. 
A teremben már minden elő van készítve. 

Jevmenij pópa, egy öreg emberke, magas, színeha-
gyott köcsöggel a fején, felölti a fekete misemondó ruhát. 
Konkordiev diakon, aki oly vörös, mint a rák, s akinek 
tetemén már rajta van a miseruha, lassan lapozgat egy 
imakönyvben, az istentisztelet liturgikus részében, s papir-
darabkákkal jegyzi meg az egyes helyeket. A z előszo-
bába vezető ajtónál Diacsok Luka (az egyházfi) nagy 
erővel fújja a füstölő-edény parazsát, mely müvelet köz-
ben arcza földagad s szeme majd kiugrik. A termet las-
sanként betölti a tömjén kékes, átlátszó füstje és illata. 
Gelikonszkij, a fiatal kántor-tanitó, kin zsákalaku uj kabát 
van, arcza pedig csupa pörsenés, egy uj ezüst teás-tái-
czán viaszgyertyácskákat hord körül. Lyubov Petrovna, a 
háziasszony, áll az asztal előtt, s idejekorán szemeihez 
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emeli a zsebkendőt. A csendet csak néha szakitja félbe 
egy-egy sóhaj. Minden arcz hosszura nyúlt és ünnepé-
lyes 

Megkezdődik a gyász-mise. A füstölőből kékes füst 
emelkedik föl, játékot kezd a terembe ferdén beömlő nap-
sugárral, a meggyújtott gyertyák pedig meg-meglobog-
nak. A kezdetben kemény, bóditó ének lassanként hal-
kabb és szabályosabb lesz, mihelyest az énekesek hozzá-
alkalmazkodhatnak a terem akusztikájához Mindenütt 
szomorú és panaszos motivum A vendégek lassan-
ként melankólikus hangulatba esnek, s elgondolkoznak. 
Agyukban egyremásra kavarog az élet rövidségének, 
minden földi dolog múlandóságának s a világ nyugtalan-
ságának gondolata Megemlékeznek az elhunyt Szavsz-
jatovról, aki oly derék, piros arczu ur vala, aki egy üveg 
pezsgőt egy hajtásra ivott ki, aki homlokával tükröket 
tudott bezúzni. 

Abban a pillanatban, mikor a „Boldog nyugalom-
ban minden szentekkel" kezdetű chorál következett s a 
háziasszony elkezdett zokogni, a komor hangulatban lévő 
vendégek majd az egyik, majd a másik lábukra álltak. 
A z érzékenyebb szívűeknek valami fojtogatni kezdte a 
torkát és csipni a szemhéjait. Marfutkin, a kerületi elnök, 
azzal akarja ezt a kellemetlen érzést elnyomni, hogy 
súgva fordul a szomszédjához, a rendőrbiztoshoz: 

— Tegnap Fedorlcs Ivánnál voltam Petrovics 
Péterrel nagy maccsom v o l t . . . . Olga Andrepevna ezen 
annyit bosszankodott, hogy egy műfoga kiesett. .. 

De most belekezdenek az »Örök emlékezet«-be. 
Gelikonszkij méltóságteljesen szedi össze a gyertyákat, 
a halotti misének vége van. Erre több perczig tartó 
nyugtalanság következik, más miseruhákat öltenek föl, 
megkezdődik a T e Deum. A Te Deum után, míg Jev-
menij pópa kibúvik a misemondó ruhákból, a vendégek 
kezeiket dörzsölik és köhögnek, a háziasszony pedig az 
elhunyt Lvovics Trifon jóságáról hoz fel egy-egy példát. 

— Tessék urak egy kis reggelire — végzi be 
sóhajtva elbeszélését. 

A vendégek az étterembe sietnek, szépen óvatosan, 
nehogy egymást meglökdössék, vagy egymásnak a lábára 
hágjanak Itt vár rájuk a reggeli. Ez a reggeli oly 
nagyszerű, hogy Konkordiev diakon minden esztendőben 
kötelességének tartja, taglejtéssel adni kifejezést csodál-
kozásának, fejcsóválva mondván: 

— Ez földöntúli valami 1 Ez — tisztelendő Jevme 
nij atyám — nem is emberi eledelnek látszik, hanem 
mintha az isteneknek hozott áldozat lenne. 

A reggeli valóban rendkivüli dolog. Minden van az 
asztalon, amit Fauna és Flóra adhat, földöntúli azonban 
csak egy dolog van, hogy t. i egy csöpp szeszes 
ital sincs az asztalon. Lyubov Petrovna nagy fogadást 
tett, hogy az ő házában nem fordul meg többé sem 
kártya, sem szeszes ital; ez a két dolog tette tönkre 
tudnillik az ő férjét. A z asztalon nincs egyéb eczetes és 
olajos üvegcséknél, mintegy gúnyul s büntetésül a ven-
dégek számára, kik valamennyien a leglelkesebb ivókhoz 
és lakmározókhoz tartoznak. 

— Tessék uraim, tessék 1 — kínálgatja az özvegy. 
De bocsánatot kérek, pálinkám nincs azt nem tartok 
házamban 1 

A vendégek az asztalhoz közelednek, s tétovázva 
szeldelnek a pástétomokból. De nem igen Ízlett nekik. 
Oly lustán, oly apathiával kezelik a késeket, a villákat 
s rágják meg az eledelt . . . . Valami csakugyan hiányzik 
az asztalról. 

— Ugy érzem magamat, mintha elvesztettem volna 
valamit. . . . súgja a békebiró a szomszédjának. »Éppen 
ilyet éreztem, mikor a feleségem elszökött az ügyvéd-
del Nem tudok enni.« 

Marfutkin, mielőtt belekezdene, sokáig keresgéli zse-
bében a zsebkendőjét. 

— Hiszen zsebkendőm a bundámban van, én meg 
itt keresem, mondja meglehetős hangosan, s ezzel kimegy 
az előszobába, hol a bundák függnek. 

Ragyogó szemekkel tér vissza, s mohón kezd bele 
a pástétomba. 

— Ugy-e mily kellemetlen száraz torokkal nyelni 
az ételt 1 súgja Jevmenij pópának. Menj atyuskám az elő-
szobába, a bundámban van egy palaczk de vigyázz, 
hogy zajt ne üss vele! 

Jevmenijnak hirtelen eszébe jut, hogy Lukának vala-
mit mondania kell, s kisiet az előszobába. 

— Atyuskám, csak két szóra titkot akarok 
mondani! mondja Dvornyagin, s utóiérni igyekszik a 
pópát. 

— Ha tudnák uraim, hogy véletlenül mily pompás 
bundához jutottam ! dicsekedik Hrumov. A bunda megér 
ezer rubelt, én pedig alig fogják elhinni.. , . kétszáz-
ötven rubelt fizettem értei Egy kopekkel sem többet. 

Máskor a vendégek nagyon hidegen fogadták volna 
ezt a nyilatkozatot, most azonban elbámulnak rajta s 
nem akarják hinni. 

Végre az egész csapat fölkerekedik, kimegy az elő-
szobába megnézni a bundát, s ott addig marad, mig 
Mikeska, a doktor inasa öt üres palaczkot ki nem visz 
titokban — Mikor a leforrázott viza kerül az asztalra, 
Marfutkinnak eszébe jut, hogy czigarettatárczáját a szán-
ban feledte, elmegy tehát érte az istállóba. S hogy útjá-
ban ne unatkozzék, magával viszi a diakont, ki meg a 
lovait akarja megnézni 

Aznap este Lyubov Petrovna szobácskájában ül, s 
levelet ir egy meghitt barátnéjának Pétervárra. 

»Ma, az előző évek példájára, istentisztelet 
volt nálam az elhunytnak emlékére«, irja többek 
közt. »A halotti misére megjelent minden szomszé-
dom. Bárdolatlan, egyszerű emberek ezek, — de 
micsoda szivek 1 Minden dicséreten fölül áll, ahogy 
elláttam őket, de az asztalon egy csöpp szeszes ital 
sem volt, nem ugy, mint az előző években. Időköz-
ben, mivel ő a mértéktelenségnek lett áldozata, 
megfogadtam, hogy kerületünket hozzászoktatom a 
józansághoz, hogy így kiengeszteljem az ő bűneit. 
A prédikácziót házamban tartattam meg. Jevmenij 
pópa el van ragadtatva tervemtől s szóval és tet-
tel segítségemre van. Ah, ma chére, ha tudnád, 
mennyire szeretnek engem az én medvéim! Mar-
futkin, a kerületi elnök, reggeli után lehajolt a kezem-
hez, sokáig ott tartotta az ajkán, s miután komiku-
san megrázta a fejét, sirni kezdett. Szótlan érzel-
mek 1 — Jevmenij pópa, ez a nevezetes öreg ember, 
mellém ült, könyes szemekkel nézett rám és sokáig 
ugy suttogott, mint egy gyermek. Szavait nem 
értettem, de őszinte érzelmeit — igen. A rendőr-
biztos, az a szép ember, akiről már Írtam neked, 
letérdelt előttem, s el akarta szavalni egyik versét, 
(mert költő), d e . . . . ez meghaladta erejét inga-
dozni kezdett s elesett Hysterikus roham jött 
rá erre az óriásra. Képzelheted, mennyire el voltam 
ragadtatva 1 - - Ez egyszer különben nem ment 
minden kellemetlenség nélkül a dolog. Alalykin, a 
békebirói plénum szegény elnöke rosszul lett, s két 
óráig öntudatlanul hevert a szófán. Vizes ruhával 
kellett a fejét borogatni De hála Dvornyagin 
doktornak, aki egy palaczk cognacot hozott a gyógy-
szertárából 1 Megnedvesítették vele a betegnek halán-
tékait, mire ismét magához tért, s haza lehetett 
vinni « 
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Török János» 
Semmiféle fogalom nem volt Magyarországon i ö év 

előtt annyira diskreditálva, mint a rend. 
Pedig »röndnek muszáj lenni«, ismételgette hétről-

hétre a Borsszem Jankó Mihaszna Andrássá és a napi-
lapoknak állandó rovata volt ezen czim alatt „a rend-
őrség szennyese". 

Állandó nagymosást rendeztek be az újságok a 
fővárosi rendőrség szennyese számára és egy-egy bűn-
ügyi végtárgyalás olyan tüneteket leplezett le, amelyek-
ből azt lehetett következtetni, hogy az agár vóltaképen 
csak látszólag ellensége 'a nyúlnak, de titokban igen jó 
barátok. 

Mindenki tudta, hogy Újpesten, a főváros közvet-
len szomszédságában, egy élelmes részvénytársaság (csak-
hogy épen a czége nem volt törvényszékileg bejegyezve!) 
konkurrencziát csinál a kir. kincstárnak, hogy ólomból 
százezerszámra gyártja és bocsátja forgalomba áz ezüst-
huszasokat, mindenki tudta, hogy az újpesti hirhedt 
csendbiztos nemcsak intim ismeretségben, de törvényes 
sógorságban is él azokkal a nagynevű urakkal, akiknek a 
nevük után mindig odairják ama végzetes szót, hogy 
alias, és csak ki kellett menni az utczára, hogy észre-
vegye az ember, mikép Budapesten a félvilág már 
nagyobb felét kezdi képezni a lakosságnak. 

Hírneves szédelgők és világfutó kalandoroknak 
állandó találkozó helye volt a mi fővárosunk és a volt 
főkapitány azt a pedagógiai elvet honosította meg, hogy 
amint a tisztességes családok leánygyermekei számára ala. 
pitott felsőbb leánytanodákban férfitanárok oktatták a leány-
kákat, azonképen az ezen tanodák közvetlen szomszédsá-
gában alapított és államilag be ugyan nem vett, de tűrt 
felsőbb leányiskolákban felvilágosodott hölgyek vezessék 
a férfiifjuságot Venus, Bacchus és egyéb mythologiai 
alakok megismerésére. 

Sipisták, faiseurök, alkalomcsinálók uralma alatt 
állott a közerkölcs és nem volt Budapesten olyan korcs-
máros, vállalkozó vagy uzsorás, aki a rendőrséggel való 
intim konnexióival jogosan ne dicsekedhetett volna. 

A capite phoetet piscis. Egy napon fellovagolt a 
volt főkapitány teljes gálában Budavárába a belügymi-
nisztériumba és visszalovagolt a penzióba. 

Kineveztek egy uj embert a m. kir. államrendőrség 
főkapitányává. 

Török János? — ki az a Török János? — kér-
dezték egymástól az emberek. 

— Nem tudom én, azt mondják Temesváron volt 
városkapitány vagy polgármester, vagy mi, — tegnap 
láttam is már, egy parányi szőke kis emberke, nem 
sokat mutat, bizony Thaisz Elek többet mutatott . . . no 
majd meglássuk, hogy mit tud 1 

* 

Török János főkapitány első szenzácziósabb debut-je 
azon kezdődött, hogy — retirálni volt kénytelen. A főka-
pitány ugyanis kiadta a zenélési zárórára vonatkozó 

parancsot és egyik, közege annyira járatos volt a köz-
jogban, hogy e rendeletet (az 1848-iki törvények szelle-
mében, amelyek szerint a nemesség és főnemesség min-
den előjogai megszüntettek és minden polgárnak a tör-
vény előtt való egyenlősége biztosíttatott,) — még a mág-
násokra is kiterjeszthetni vélte. Felment a nemzeti kaszi-
nóba és ott eltiltotta a késői muzsikálást. 

A z ifjú főurak a rendőrközeget, — akit nem aján-
lott 2 tag a bandériumba, — pardon 1 a kaszinóba 
való felvételre, — egyszerűen sajátkezüleg törölték, azaz, 
hogy kidobták. 

A főkapitány magáévá tette közegének ügyét és 
beadta lemondását. Azt mondják, hogy maga az udvar 
is interveniált volna ekkor arra nézve, hogy Török 
maradjon meg továbbra is állásában. 

És Török — kit ez az affaire egyszerre symphati-
kussá és népszerűvé tett a közönség előtt, — megmaradt 
állásában a főváros nagy szerencséjére. 

A retirálást pedig nem kell röstellenie, mert az 
ifjú főurak hatalma még Tisza Kálmánt is megbuktatta 
egyszer a, polgári házasság kérdésében. 

* 

Aki Magyarországon a közdolgok müvelésében ener-
giát és SZÍVÓS munkásságot tanusit — miután ez nálunk 
nagyon szokatlan jelenség — arról a publikum mindjárt 
mythikus hireket hajlandó terjeszteni. 

Sokat is beszélnek a főkapitány vas szigoráról és 
engesztelhetetlen büntetési kedvéről; azt mondják, hogy 
hivataloskodásának első éveiben a rendőri közegek fize-
tésüknek csak felét kapták meg és a másik fele ráment 
birságokra, sőt hallottam, hogy amikor egyszer egy 
hivatalnokot valamely, a régi regimentben még fel 
sem ötlő apróbb mulasztás miatt állásától felfüggesztett, 
akkor így nyilatkozott volna: ha a benczések szerzeté-
ben hanyag vagy lelkiismeretlen valamely szerzetes, azt 
el lehet nézni, de a m. kir. államrendőrség tagjainak 
pontosaknak és erkölcseikben puritánoknak kell lenniök. 

* 

Nem bánthatjuk meg a főkapitányt avval, hogy 
banális dicséretekkel halmozzuk őt el. Egy bizonyos, az, 
hogy Herkulesként" kitisztította Augias istállóját, a köz-
biztonság és a közerkölcsiség korrupcziójának véget 
vetett és abból a rossz materiából, amelytől a magyar 
rendőrség regrutálódik, intelligens éber és öntudatos testü-
letet képzett. 

* 

Egy öreg mágnás mondotta most a koronázási 
jubileumkor: Be csodálatos, hogy most 5 perez alatt 
mindég megtaláltam a fogatomat, — tiz év előtt ilyen 
alkalmak után még a pénztárczámat sem tudtam meg-
találni. 

* 

Török János most a miniszteri tanácsosi czimet és 
jelleget kapta kitüntetésül. 

2 
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Valahol azt olvastam, hogy a legnehezebb egy, a 
széltől elfujt kalap után méltósággal szaladni. 

Török Jánosnak is nehéz dolog lesz a méltóságos 
urat adni, amikor ő az ő szerény, egyszerű alakjával 
eddig csak a munka puritánjának szerepében érezte jól 
magát, lóra soha nem ült és a díszruhát is csak azért 
ölté fel, mert — elő volt irva. 

* 

Beszélnek sokat a főkapitány túlbuzgóságáról. 
Most — azt mondják — a koronázási jubileum 4 

napos ünnepére különféle ürügyek alatt összefogdostatta 
a notorius zsebtolvajokat. 

A főkapitány egyik ilyen jókedvű vendége az ünne-
pélyek végén kiszabadulva, igy nyilatkozott: 

— Hát iszen beszélhetnek akármit a méltóságos 
főkapitány ur nagy érdemeitől, de az, hogy minket 4 
napra harczképtelenné tett, nemcsak törvénytelen, de 
hazafiatlan cselekedet is volt, mert ilyen formán bécsi és 
berlini kollegáinknak adta át a tért és lehetővé tette, 
hogy a magyar pénz külföldre vándoroljon. 

Bácskák 

A falu a fővárosban. 
— F i g u r á k . — 

F ő v á r o s i e m b e r s z u v e r é n m e g v e t é s s e l n é z le m i n d e n v i d é k i t , 

c s a k a g a z d a g v i d é k i r o k o n o k k a l s z e m b e n e n y h ü l e z a s z u v e r é n 

m e g v e t é s l e e r e s z k e d ő m o s o l y r a . 

D e m i a z a s z u v e r é n m e g v e t é s é s e z a l e e r e s z k e d ő m o s o l y 

a h h o z a v é g t e l e n f u m i g á l á s h o z k é p e s t , m c l y l y e l a v i d é k i i n t e l l i -

g e n c z i a a f ő v á r o s i e m b e r t m e g t i s z t e l i . 

M é g a p a r a s z t e m b e r c s a k h a g y j á n , m e r t a z m e g c s o d á l j a 

» a z lú n é l k ü l j á r ó c s u d á l a t o s v i l l á m o s s z e r s z á m o t « é s m i n e k -

u t á n a a s z e r k e z e t r a v a s z v o l t á r ó l m e g g y ő z ő d ö t t , a r r a a k ö v e t -

k e z t e t é s r e j ö n , h o g y m é g i s h u n e z u t a n é m e t — h a á n g o l is. 

D e k é s z s é g e s e n e l i s m e r i , h o g y B a g o s o n n i n c s i l y e t e n f é l e j á r m ű 

és h o g y c s a k o k o s a k a z p e s t i u r a k . 

A b ü g ö z d i k ö r j e g y z ő t e l l e n b e n n e m lep i m e g s e m m i s e m , 

m e r t ö m á r m i n d e n t l á t o t t a N i a g a r a - z u h a t a g t ó l a M o u l i n - R o u g e i g 

é s m i n d e n t e v e t t a C r è m e ű la G a g a - t ó l , a z o l a s z m o d o r b a n 

e l k é s z í t e t t c s e r e b o g á r i g . K u t y á b a s e m v e s z i a f ő v á r o s n e v e z e t e s -

s é g e i t , a V a r g h a G y u l a j u b i l á r i s ó d á j á r ó l p e d i g a z t m o n d j a , h o g y 

a b ü g ö z d i r e k t o r i n g y e n k ü l ö n b e t ir. C s a k a k k o r é r z é k e n y ü l el , 

m i k o r v a l a h o l f e k e t e - s á r g a l o b o g ó t s e j d i t m e g . I l y e n n i n c s 

B t i g ö z d ö n , e b b e n a f ő v á r o s » f ó r v a n « . 

A s z i l a s b a l h á s i k a s z i n ó e l n ö k e p e d i g a d j a a » g r a n d c h i c « 

m í v e l é s é b e n m e g ő s z ü l t k i s k e d v e s t . I r t ó z a t o s s z e g f ű t t ű z a g o m b -

l y u k á b a , k i n o s p i r o s s á g u n y a k k e n d ő v e l k ö t i k ö r ü l a g a l l é r j á t 

és e z ü s t s z ü r k e c z i l i n d e r r e l e n y h i t i k e z t y ü j é n e k v a j s á r g a s z í n é t , 

m e g a p e p i t a - ö l t ö n y k o c z k á z t a t o t t v o l t á t . H a d d l á s s é k m e g 

P e s t e n is, k i a z i n t e l l i g e n s e m b e r é s k i ö l t ö z k ö d i k é r z é s s e l . 

M i s z e g é n y f ő v á r o s i a k p e d i g , a k i k e t o d ú i n k b ó l k i ö n t ö t t 

é s m e n e k ü l é s r e k é n y s z e r i t e t t a v i d é k i e k n e k r á n k z ú d u l ó ö z ö n v i z e , 

l a s s a n k é n t a l á b b h a g y u n k a m e g \ e t é s s e l és b i z o n y o s , f é l e l e m t ő l 

n e m m e n t t i s z t e l e t t e l j e s c s o d á l k o z á s s a l g y ö n y ö r k ö d ü n k a b ü g ö z d i 

k ö r j e g y z ő b e n , a s z i l a s b a l h á s i k a s z i n ó e l n ö k é b e n , L i b u s k a k is-

a s s z o n y b a n , H á j a s P a t a M á t é u r a m b a n , L e n g e M i r a n d a m ű v é s z -

n ő b e n , a s á r v á r i p l é b á n o s b a n , K a j l a M a r c z i c z i g á n y ú r b a n , F e n s t e r 

J a k a b r e g á l e b é r l ő b e n és b e S s e s c s a l á d j á b a n é s d c s o d á l a t o s 

a l a k o k e g é s z s e r e g é b e n . 

* 

M e r t a z i l y e n h é t o r s z á g r a , h é t h a z á r a s z ó l ó j u b i l á r i s 

ü n n e p s é g r ő l el n e m m a r a d n a s e n k i , m é g a z s e m , a k i n e k » f ü g g e t -

l e n é s 4 8 - a s p á r t i « é r z e l m e k d o b o g t a t j á k a s z i v é t . 

á o m o r j a i M i k l ó s h é t s z i l v a f á s n e m e s , — a p r e d i k á t u m a i t 

e l h a g y j u k — u g y a n a z , a k i II. R á k ó c z y F e r e n c z e g y e t l e n p i p á j á b ó l 

s z í v j a a z e n t e r m e s z t e t t e s z ű z d o h á n y t , f ö l v e t e m e d i k a g ő z ö s r e 

é s f ö l z ó n á z i k a f ő v á r o s b a . M e g é r k e z v é n , b e ü l a F i u m e - k á v é h á z b a , 

a h o l c s a k h a m a r a k a d t a r o k k - k o m p á n i á j a é s f o l y a k o r o n á z á s i 

j u b i l á r i s t a r o k k h á r o m n a p i g és h á r o m é j j e l , m i g l e n m i n d e n f é l e 

ü n n e p s é g e k n e k v é g e s z a k a d é s S o m o r j a i M i k l ó s h é t s z i l v a f á s 

n e m e s a R á k ó c z y - p i p á v a l i s m é t h a z a z ó n á z i k . N a g y o n m e g v a n 

e l é g e d v e m a g á v a l , m e r t e g y k i r á l y h e l y e t t n é g y e t is l á t o t t . 

H a s o n l a t o s k é p e n V é l e k e d i k a s á r v á r i p l é b á n o s is a k o r o -

n á z á s i m i s é r ő l . 

K a j l a M a r c z i c z i g á n y u r p e d i g , a k i a l ó k u p e e z s é g b e c s ü l e t e s 

m c s t e r s é g é b e h h u l l a t t a el a h a j á t , n a g y g y ö n y ö r ű s é g g e l é s m é l y 

s z a k é r t e l e m m e l v i z s g á l g a t j a a b a n d é r i u m l o v a i t . O d a is s z ó l 

K á r o l y i P i s t a g r ó f n a k : 

— F k s e l e n c s i á s u r á m , c s e r í l j ü n k l u v a t , m e r n e k é m n i n c s . 

K a j l a M a r c z i a l o v a k a t n é z i , L i b u s k a k i s a s s z o n y p e d i g , 

a k i t a p a p á j a e l ő s z ö r h o z o t t P e s t r e , a l o v a s o k a t . A p o m p á s 

m a g y a r d í s z r u h á k e g é s z e n e l b ű v ö l i k é s ö n k é n t e l e n ü l is a z t 

m o r m o g j a m a g á b a n : 

— I s t e n e m , h a é n e z z e l a s z a b ó v a l d o l g o z t a t h a t n é k . 

M i n d j á r t h o s s z ú r u h á t c s i n á l t a t n é k m a g a m n a k . 

F e n s t e r J a k a b r e g á l e b é r l ö p e d i g k é n y e l m e s e n n é z i a z e g é s z 

ü n n e p s é g e t a t r i b ü n r ő l . É s ö r ö m m e l l e g e l t e t v é n s z e m é t a z u t c z á n 

t o l o n g ó s o k a s á g o n , o d a s z ó l é l e t e k e d v e s p á r j á n a k : 

— I t t m a j d n e m a n n y i a n v a n n a k , m i n t m i s á t o r o s ü n n e p -

k o r a s ü k ö s d i t e m p l o m b a n . 

É s h a m á r a j ó v i d é k k i m o z d u l t ő s i f é s z k e i b ő l , h á t v é g i g 

a k a r j a é l v e z n i a f ő v á r o s ö s s z e s g y ö n y ö r ű s é g e i t . Á z i k a Z u g l i g e t -

b e n , f á z i k a G e l l é r t - h e g y e n , Ú j p e s t e n s á r b a n j á r , E r z s é b e t f a l v á n 

h o m o k b a n , a M a r g i t s z i g e t e n t ö v i s e k k ö z ö t t . M e g t a p a s z t a l j a a 

v á r o s l i g e t e t , s z é d ü l » a z k ö r b e n j á r ó l o v a k o n , « á j u l d o z i k a h u l -

l á m v a s ú t o n , a k i s a s s z o n y o k p i r o n k o d v a l e n g e n e k a h i n t á n , a 

b á b s z í n h á z b a n p e d i g m i n d e n k i n e k g y ö n y ö r ű s é g e t e l i k . L e is 

f o t o g r a f i r o z t a t j á k m a g u k a t v a l a m e n n y i e n , a s z i l a s b a l h á s i k a s z i n ó 

e l n ö k e p l á n e » n é g e r s z e r e c s e n t « ü l t e t m a g a m e l l é , h o g y a k é p 

i m p o z á n s a b b l e g y e n , L a n t f f y A d o l á r v i d é k i l a p s z e r k e s z t ő é s 

P a r n a s s z u s - v á g y n o k l a n t o t r a g a d k e z é b e é s é g f e l é f o r d í t o t t s z e m -

m e l p o s e - o l . U g y a n í g y L e n g e M i r a n d a m ű v é s z n ő ú r h ö l g y l a n t 

n é l k ü l , d e b a b é r k o s z o r ú v a l . F e n s t e r u r n á k a z e g é s z f a m i l i á j a r á 

s e m f é r e g y k é p r e , a l e g k i s e b b g y e r e k e t k ü l ö n k e l l e t t m e g ö r ö -

k í t e n i . 

E l j á r a v e n d é g l ő k b e , k á v é h á z a k b a , o r f e u m o k b a , s ő t a 

s z í n h á z b a is. 

A v e n d é g l ö k b e n c s a k h a z a i é t e l t e s z i k , a z t is o t t h a g y j a , 

m e r t n e m u g y c s i n á l j á k , m i n t o t t h o n . A k á v é h á z b a n j e g e s k á v é 

a s z e n v e d é l y e , a n n a k is c s a k a h a b j á t s z e r e t i . A z o r f e u m b a p e d i g 

b e ü l a z e g é s z f a m í l i á j á v a l é s r é m s é g e s e n s z ö r n y ű k ö d i k , m i k o r 

e g y i s m e r e t l e n u r é g ő l á m p á s o k k a l k e z d h a j i g á l ó z n i é s t á n y é r o -

k a t f o r g a t p á l e z i k á j á n a k a h e g y é n . H á t m é g m i k o r a » f e s c h e 

V i k i « m e g j e l e n i k é s m e r é s z m o z d u l a t o k k a l m u t o g a t j a f e k e t e 

h a r i s n y á j á t k ö r ü l m é n y e s e n m e g m a g y a r á z v a , h o g y a s z e r e l e m 

c z i m ü é r z é s m i c s o d a je les v a l a m i . 

É s h a b e v e t ő d i k a s z í n h á z b a , i s z o n y ú a n m u l a t m i n d e n 

a p r ó s á g o n . T a p s o l , m i n t h a o r v o s i r e n d e l e t r e c s i n á l n á é s h a t ő l e 

f ü g g n e , m é g a k ó r i s t a l á n y o k a t is k i h í v n á . E m e l l e t t u g y n e v e t , 
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h o g y a k ö n y e i c s o r o g n a k és a k ö r ü l ö t t e ü l ö k á r v i z v e s z e d e l e m -

b e n f o r o g n a k . É s v é g i g é l v e z v é n a » M a d a r á s z t « , m e g e s k ü s z i k 

a r r a , h o g y e l ő s z ö r jön F e l d és W e s t , a z u t á n jön e g y n a g y 

s e m m i , a z u t á n j ö n m é g e g y n a g y o b b s e m m i és c s a k a k k o r 

k ö v e t k e z i k a z ö r e g S e k i . 

D e v a l a m i k é p e n a z a r a n j u e z i s z é p n a p o k is e l m u l t a n a k , 

ú g y n e m t a r t a n a k ö r ö k k é a b u d a p e s t i c s ú n y a n a p o k s e m . 

A j ó v i d é k ú j r a v i s s z a v o n u l , a f a l u e l u t a z i k a f ő v á r o s b ó l . 

É s m i s z e g é n y b u d a p e s t i e k ú j r a b o l d o g b u d a p e s t i e k l e s z ü n k , 

m e r t a v e n d é g l ö k b e n n e m n é z n e k v i d é k i e k n e k , a k á v é h á z a k b a n 

n e m a d n a k k é r d e z é s n é l k ü l h a b o t j e g e s k á v é v a l , a s z í n h á z a k b a n 

p e d i g k é n y ü n k r e - k e d v ü n k r e u n a t k o z h a t u n k . 

A b ü g ö z d i k ö r j e g y z ő , a s z i l a s b a l h á s i k a s z i n ó e l n ö k e , L i b u s k a 

k i s a s s z o n y , H á j a s P a t a M á t é , L e n g e M i r a n d a , L a n t f f y A d o l á r , 

a s á r v á r i p l é b á n o s , K a j l a M a r c z i c z i g á n y úr, F e n s t e r J a k a b 

r e g á l e b é r l ő és S o m o r j a i M i k l ó s h é t s z i l v a f á s n e m e s n e m t e s z i k 

t ö b b é b i z o n y t a l a n n á a z a s z f a l t o t , h a n e m s a j á t r e z i d e n c z i á i k b a n 

t a n y á z v á n , a h e l y b e l i i n t e l l i g e n c z i á t m u l a t t a t j á k t a p a s z t a l a t a i k -

n a k és k a l a n d j a i k n a k z a m a t o s e l ő a d á s á v a l . 

Reporter. 

A v á g á n y - z á r . 
Irta: B A L O G H A R T Ü R . 

A z utolsó szöget veri egy nagy kalapácscsal egy 
izmos, hórihorgas férfi, aki egy fővel válik ki társai 
közül, az uj, fényes sinszál tartó-lemezeibe. Senki sem 
érti ugy ezt a mesterséget, mint ő — Kralj Rade. Szinte 
gyönyörködve nézték eddig a többiek, mint esik le erő-
től duzzadó, izomtelt karjától suhogtatva a nehéz kala-
pács, mint nyekken az aczélsin, mintha porrá zúzódni 
akarna. De most egyszerre folytatják ők is a munkát, 
amint amott a kanyarulatnál kibukkan a zöld domboldal 
mögül egy piros tárcsa, melyet még pirosabbra festenek 
az alkonyuló napsugarak. A z osztály mérnök hajtánya 
jön ott, azért is dolgoznak olyan erősen rajta az embe-
rek, hogy itt van pillanat alatt. 

— Nos, kész-e a munka emberek? kérdi a szem-
üveges ur, amint leugrik hajtányáról és vizsgálgatja a 
töltést itt is — ott is, köröskörül. 

— A kopácsolás reggelre marad, főmérnök uram, 
jelenti katonás állásban a pályafelvigyázó. 

— Te is itt voltál Rade ? fordul a deres fejű ember 
felé a mérnök. No jer, ülj fel. A z állomás messze van 
s a te csontjaid már vének. 

A deres fejű ember elutasítón legyint kérges 
kezével. 

— Köszönöm uram. 
És rá se nézve a tovagördülő hajtányra, kezdi 

összeszedni a czók-mókjait. 
* 

Egy kis baleset történt itt a vonalon. Egy kerék-
abroncs eltörött és az rongálta össze a pályát egy jó 
darabon. Elzárták a vágányt, hogy helyrehozzák a síne-
ket. Most még lazák. A piros tárcsa ott áll középen és 
azt jelenti: Felém ne jöjj, itt lakik a halál 1 A pálya-
felvigyázó meggyújtja a piros lámpást s aztán az embe-
rek elkezdenek baktatni be az állomás felé. Akit vár 
valami ölelő kar, asszony, gyermek, az előre siet. Akiket 
senki, lassan ballagnak. Kralj Rade legutolsónak maradt. 

Rideg, visszataszító egy ember ez a Kralj Rade. 
A z arcza, a tekintete s a hangja egyformán setét. 
A hangjában épen van valami megrémítő. Mintha föld 
alól jönne, messziről, elnyomottan. Ezt a Radét — ezt 

a hórihorgas, erős horvátot, akit amonnan a vad karszti 
sziklák közül helyeztek már jó régen ide s végkép itt 
feledtek — valami setét mult tarthatja fogva, szokják 
mondani a társai. Valóban meg se közelitik, csak egy 
fiatal suhancz-ember tart vele. Ez uj ember. Ha meg-
ismeri, majd messze elkerüli. 

— Ebből nagy baj támad, ha észre nem veszik, — 
szól a setét arczu ember végre, hosszas hallgatás után, 
mintegy önmagához. Láttál-e már kisiklást fiam ? . 

— Nem én. 
— Hát egy kis összekocczanást — vérrel. . . szép 

piros vérrel ? 
— Azt sem. 
— Hm! De rekruta vagy. U g y hiszem hát, félsz 

is a vértől, a veszedelem látásától. Mikor felágaskodik 
az egyik kocsi, utána a másik, harmadik, mintha mindet 
maga a sátán űzné maga előtt. Egy recscsenés, a desz-
kaszilánkok szertehullanak és rajtok folydogál a szép 
piros vér csendesen — csendesen Ne iszonyodjál! 
Meglátod előbb-utóbb. 

És a szemei mereven, vadul néztek, hogy a fiatal 
ember szinte megrettent. 

— Nem akarom meglátni. 
— Nem akarod ? Pipogya, lány vagy talán 1 Akkor 

dobd el a csákányt, a piros zászlót, tárcsát; dóbj el 
mindent egymás után, fiam! Vagy értelek. Bizonyosan 
van valakid otthon, a kiért ugy félsz a veszedelemtől. 
Talán épen uj házas vagy s otthon az asszonyod. Most 
álltál ide a vasúthoz, hogy megházasodtál. No, ne nézz 
ugy reám. Nem vagyok én jós, csak tudok kiolvasni 
némelyeket az emberekből. A z asszonyod szép és jó 
ugy-e? A teste édes és a lelke igaz. Vigyázz fiam jól 
az asszonyodrai 

— A z enyém meg nem csal. 
— Asszonyvér 1 Ne bizd el magadat nagyon! 

Eszembe jut valaki, egy jó emberem, aki ugy bizott, 
mint te és csalatkozott. Ez az ember gyilkos akart lenni 
az asszonyáért és megőszült egy-két nap alatt. Gonosz 
történet ez fiam. — Nézd, milyen veres az égalja, vihart 
kapunk és feltépi a sínünket amott. 

— Beszéld el, szeretném hallani! — mondák a suhancz 
szemei mohó vágygyal. De az öreg elhallgatott. És a 
nagy, erős, sörényes fej mintha még setétebb lett volna 
most, mint máskor lenni szokott. Hallgatva ballagtak 
tovább. A z apró tarka kavicsok ropogtak lábaik alatt. 
A z alkony leszállott hűsen, csendesen. A légben dene-
vérek csapongtak és kürtszó búgott, meg a munkából 
hazatérő lányok pajkos dalolása hallatszott. A z öreg 
ember egy párszor jól erősen megnézte a fiatal arczát, 
mintha valamit nagyon vizsgálna rajta. És egyszerre 
beszélni kezdett a hosszú hallgatás után; lassú, mély 
hangon kezdett szólani, de valami sajátságos könnyeb-
büléssel minden szó után, mintha az elfojtott szavak 
különben szét akarták volna feszíteni erős, széles mellét. 

— Társam volt a szegény, váltóőr egy nagyobb 
állomáson. Ha elgondolom: vadnak, durvának kell őt 
mondanom, de hiszen nem füves domboldal, kemény 
szikla volt a játszóhelye. Durva, házsártos volt az asszo-
nyával is. Ez az asszony nem is volt valami szép, csak 
a szemei, a szemei voltak olyan különös erejűek, hogy 
azzal tán mindenkit meg kellett bolonditania. A z ember-
nek égette az arczát és a vérét, mikor már másfelé 
tekintett is (és itt a vén ember szemei is felvillantak 
s az arczát láng csapta meg.) Sanyargatja őt, mondák. 
De volt oka reá. 

— Mit tegyünk Dare? — mondá egy csendes 
alkonyaton, mint ez ni, szemközt jőve velem ép őrháza 
előtt; — mit tegyünk a tolvajjal, ki mindenünkből 
kifoszt ? Bün-e leütni ? Nem lehet bün. Szemet szemért. 
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A pályafelvigyázó ott volt s meghallotta. . 
— Hallgass 1 mordult rá. — Ha részeg vagy, eredj 

aludni, majd lesz gondunk a büntetésre! 
Es elmenőben szidta a tüzes arczu, csillogó szemű 

embert, aki a piros zászlót nem tudta összecsavarni, mert 
a keze minden áron ökölbe szorult. 

— A d j egy jó tanácsot, Dare! folytatá hozzám. 
Megloptak. A z asszonyomtól raboltak meg. Fusson I — 
gondolod. Ej, nem ugy van az! Három napja kergetem 
a fejemből s nem megy. Itt van, itt ül rajtam, itt. 
Mintha egy rút madár kopácsolná szabadjára a kopo-
nyámat és a csőrét mind mélyebbre eresztené belé. Itt 
zakatol bent is mint egy forró kazán. Ne engedd futni 
őketl — búgja a fülembe valami. — Végy egy ócska 
sindarabot, egy csákányt, aztán láss a dolgod után 1 

— Beteg vagy pajtás, szóltam. A z arcza valóban 
tüzelt. Menj haza, teszek én helyetted szolgálatot. 

— Nem kell, ha nincs egy jó tanácsod. Hát hagyj 
el. Tudom már, mi a tenni valóm. 

Es sebesen tartott az állomási iroda felé. 
A z állomáson felszedtek egy hosszú vágányt. 

Vágányzárt rendeltek el. A váltó, mely a felszedett 
vágányra szolgált, le volt zárva. A z embert elkeseredésé-
ben megrohanja valami vágy törni-zúzni, semmivé tenni 
mindent. Ez is még elkövet valamit. De mi köze a vonat-
hoz és azokhoz, akik rajta ülnek? azok nem bántották, 
azokkal semmi baja. 

Kijött az irodából és az őrháza felé tartott. 
Harangütések hallatszottak. 
— A gépvonat jelzése, mondotta valaki az állomási 

emberek közül messze hallatszón. 
s A sötétség leszállt tökéletesen. Akkor kisiklott a 

személyvonat. Kisiklott, amint a felszedett vágányra 
... szolgáló váltón haladt át. Pár kocsi feldőlt. Csak egy 

kis gyermek halt meg. A z anyja ott sirt mellette. Egy 
ember pedig kezében a piros lámpással, nézte a kis 
halottat. Nézte meredező szemekkel. A z én emberem, a 
váltóőr volt. És ez a durva ember, aki a gyermeket 
most látta először, könyezett. 

A z esetet megvizsgálták, de senkit se vehettek 
gyanúba. Azt mondták, a váltó rossz volt, vagy talán a 
mozdony maga váltotta át; mert ha a gonosz lélek ugy 
akarja, az is megtörténhetik. A gyermeket másnap elte-
mették közel az állomáshoz, az anyja messze külországi 
volt. A váltóőrt — mert ilyenkor már igy szokták — 
mégis áthelyezték egy másik állomásra. A z uj azonban 
nem jött s addig, mikor kiállt az őrháza elé, ott kellett 
néznie a kis sirt, mely oda látszott a temető végéről. 
Es nem tudta nézni. A z asszonyát elfeledte, mintha nem 
is létezett volna. Csak attól a kis dombtól félt, — mintha 
a kereszt megfenyegette volna. Azonközben lassan készült 
az elmenetelre, mindig csak akkor lépve ki a házából, 
ha jött valami vonat. A z uj őr mégsem jött, pedig a 
réginek már nagyon kínosan mult' az idő. Egy napon 
végre sápadtan és hidegen beállított a főnök elé. Csak 
ugy belódult az ajtón, mintha belökték volna durván. 
A nagy, erős test gyönge lett. 

— Fogjanak el. A váltót akkor én bontottam fel. 
A z állomásfőnök hallgatta, mint valami mesét, ami-

ből mit se kell hinnie. 
— En bontottam fel a váltót, igenis. Semmivé 

akartam tenni azt, aki elvitte az asszonyomat, a kiről 
tudtam, hogy akkor fog jönni a gépvonattal. De a 
gonosz szellem megrontotta a tervemet. A személyvona-
tot előbb elbocsátották s az siklott ki. A mikor láttam, 
hogy kocsik is futnak a gép után, késő volt, mert a düh 
már megbénított. Mozdulni akartam s nem tudtam. Oda 
futni, átcsapni a váltót — késő volt. Most fogjanak el, 
mert mindaz, amit elmondtam, igaz. 

Nem zárták el. A bosszúvágy elöntötte újból, a vér 
elfutotta agyát. Ugy össze-visszabeszélt a biró előtt, hogy 
szabadon eresztették. Ej, vigyáznak ránk erősen, hogy 
inkább meneküljön száz gonosz, mint börtönre kerüljön bár 
egy ártatlan is. Vizsgálták az orvosok és azt mondták, 
a szerencsétlenség egy kissé megzavarta. Majd elfelejti. 

A z uj őr megjött, de azért a régi ott kóborgott az 
állomáson. Várta a gépvezetőt, hogy egyszer csak eléje 
kerül. Hiába várta. A z elment messze, más vonalakra 
helyezték és ő nem tartotta érdemesnek utánnamenni: 
A vértől borzadt-e meg, vagy talán nem tartotta érde-
mesnek, hogy még jobban megterhelje a lelkét azért az 
asszonyért ? . . . Gondolod fiam, hogy van csak egy is, 
a kiért érdemes az ördögnek eladni a lelkedet ? Ne hidd 
azt 1 De ni, milyen veres még mindig az égalja 1 Vihart 
kapunk. A fehér, piros meg zöld fénypontok, a kivilágított 
váltók fejei egymásután tünedeztek elő. Beértek az 
állomásra. 

— Jó éjszakát 1 szólt a vén ember hirtelen, s elvált 
a fiataltól. 

— Jó éjszakát 1 felelt emez, akihez most másik két 
ember szegődött, hogy együtt menjenek a munkások 
deszkabódéjáig ott az állomásnak túlsó végén. 

— A z öreggel jöttél ? . . . hehe! . . . szólitá meg egyi-
kök. Es nem feledtél el beszélni? A z öreg nem szóra 
tartja a száját ugy-e? Néma, mint a hal. Szegénynek 
egy kicsit zavaros a feje. 

A vén ember setét alakja ott haladt el épen egy 
őrház előtt. A z ablakon kiszűrődő világosság pillanatra 
arczába esett. Azok a kemény vonások most is olyan 
setétek voltak. 

— Én pedig azt hiszem pajtás, valami nyomja a 
lelkét — mondá a másik jövevény. U g y kell, hogy 
legyen 

Aztán hallgatva baktattak tovább a sürü éjben a 
vágányok mellett. Csak az ugráló, pattogó kövicsek 
ropogtak lábaik alatt. 

Krónika II. 
— jtitt. 10. 

F r a k k és czilinder. 

A szabadság, mikor libériájául a frakkot választotta, 
igen együgyüen cselekedett, magyar szempontból. Persze, 
Robespierre és társai, akik ezt a leffentyüs öltönydara-
bot divatba hozták, nem képzelhették el, hogy lesz idő, 
mikor á szabóművészet e terméke tulajdonképen nem 
ruha, de politikai álláspont leend s egy egész ország 
ifjúsága hazafiúi rajongásának nem leend képes másként 
kifejezést adni, mint leszabdalva az eléje kerülő fecske-
farkakat és 'betörve a gyanútlan járókelők fején büszkél-
kedő kürtőkalapokat. 

Volt idő, amikor a czilindert viselő ember eo ipso 
gazember és a frakkban paradirozó halandó ugyancsak 
eo ipso .hazaáruló volt. Nemzeti erőnk, mely Szapáry 
gróf gondozása alatt hatalmas folyammá dagadt, akkor 
szerényke malomviz volt, mely közönséges fakerekek 
szétroncsolásában lelte örömét. A frakkal és czilinderrel 
épp olyan dühbe lehetett boritani ezt az egész nemzetet, 
akár a lencsével a kókaiakat, vagy a sárkánynyal a 
csőkmeieket. A múzsa nem dalolt szerelemről s bájvirá-
nyok hangicsáló bülbüljeiről s legkiválóbb költőink: Tóth 
Kálmán és Jókai Mór évekig azon versengtek, melyikök 
tud ádázabb gúnydalt költeni e két öltönydarabra s igy 
esik, hogy a német poézisnak meglévén a maga »Sturm 
und Drangperiode«-ja, a mi irodalomtörténészünknek, is 
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beszélnie kell majd egykoron költészetünk frakk és czilin-
der-korszakáról, ha nem akarja, hogy műve hézagos 
maradjon. 

A küzdelemből, szégyenszemre kell megvallanunk, 
diadalmasan nem a haza, de a frakk és czilinder kerül-
tek ki. Magyar voltunk minden külső jelvénye: az attila, 
a vitézkötéses mente, a pörge kalap és darutoll »auf 
Gnade und Ungnade« kapituláltak a nivelláló frakk és 
czilinder előtt. Most a jubileumi ünnepségek alatt egyet-
lenegy ifjonczot láttam — bizonyára pataki diák lehetett, 
egy azok közül, akik könyv nélkül betanulják az »Apos-
tol«-t meg az »Arany trombita«-t, azt hivén, hogy még 
mindig »el vannak tiltva« — aki kettős ujju fekete atti-
lában, sastollas kucsmában, százránczu lakkos csizmában 
méregette az aszfaltot és aki látta utána fordult s nem 
tudta: sajnálja-e vagy nevessen ezen az ártatlan rajongón. 
A fiu pedig lépkedett büszkén s megvetette a ^körülte 
járókat, akik veszni hagyták ősi viseletüket s Berzsenyi 
ódái helyett a tőzsdei kurzust és az Abendblatt üzleti 
jelentéseit olvasgatják. 

A frakkon és kürtőkalapon bizonyul be legjobban 
az a sikerült közmondás, hogy »hunczut a német, még 
ha ángoly is.« Mert ime nálunk senki sem gondol reá, 
hogy ezek a ruhadarabok tulajdonképen szoros össze-
függésben állnak az emberi jogokkal, a szabadsággal, 
egyenlőséggel s több efféle nevezetes eszmével, melyek-
ért apáink rajongtak s amelyeknek gyümölcseit mi most 
mint elpuhult tőkepénzesek élvezzük. A frakk első dicső-
séges és történelmi szereplése 1793. deczember 20-ikára 
esik, midőn Robespierre pompás égszinkék frakkbán 
elnökölt ama szertartáson, melyen proklamálták az »Etre 
supröme«-t a Pantheonban. Ettől az időtől datálódik e 
fecskefarkú öltönydarab uralma és akik németsége miatt 
szidják e lenge kabátot, azok voltaképen csak bebizo-
nyítják, hogy nem járatosak a világtörténelemben. Persze 
ők csak a közvetítőt és nem a feltalálót nézik s emlé-
keznek reá, hogy az osztrák hofrathok és környezetük 
próbálták először meghonosítani nálunk. 

Ami nekik nem sikerült, azt elvégeztük mi magunk. 
A hatvanas évek ultramagyarsága lelohadt mint a hólyag, 
melyen lyukat ütnek s helyébe lépett, egy specziális 
újmódi hazafiság, amely felékesítette magát utilitarizmus-
sal, opportunizmussal, igaz és hazudott loyalitással, ugy, 
hogy a hazafiságból magából alig látszik ki valami és 
mint egy angol utazó igen helyesen megjegyezte leg-
újabb keletű könyvében, Magyarországon a két leg-
eredetibb dolog a czigány és a paprika. A napilapok 
kinevették érte a szerencsétlen utast, bár megvallom, 
hogyha én volnék angol s megérkezném egy Cook's 
ticket-tel Budapestre, magam is ezeket találnám a leg-
szembeszökőbb és legeredetibb dolgoknak. Természetes, 
hogyha tovább itt mulatott volna a tisztelt esquire, ere-
detinek találta volna azt is, hogy az ódák pályadijnye 
résének kiváltsága nemzedékeken át egy családban örök-
lődik át, hogy minden halottas-menetünk előtt egy szi-
nész viszi a fejfát, mintegy jelképezvén, hogy az élet 
csupán komédia, rendesen rossz véggel és hogy teleszájjal 
harsogtatván uton útfélen szabadságainkat száz esztendő 
óta, most kezdünk csak elmélkedni, minden szabadságok 
alfáján, a lelkiismereti és vallásszabadságon. 

Mindezeket a derék esquire két nap alatt — eny-
nyit szoktak népünk alapos tanulmányozására szánni a 
kiváló idegenek — bizony nem tanulhatta meg s hogy 
frakkba bujt generácziónkon valami egyéb meglepőt is 
észleljen, arra nem volt elég éleslátása. A mi frakkunk 
ugyanis nem nivellált mint Francziaországban, ahol a 
köztársaság elnöke és az ő lábtyüművésze egyaránt 
frakkba bújnak bizonyos alkalmakkor s az egyiket szó-
lítják »Monsieur Carnot«-nak, a másikat »Monsieur 

Legrand«-nak. Nálunk a frakk alatt megmaradt a társa-
dalmi osztályozás minden régi együgyüségével s ha egy 
frakkos társaságban megkérdezzük, hogy kik ezek meg 
amazok, akkor meghalljuk, hogy az egyik »X miniszteri 
tanácsos ő méltósága«, a másik »Bocskorossy kamarás«, 
a harmadik »Egy zsidó«, a negyedik »Valami újságíró«. 

Nem tudom, érzik ennek a gradácziónak finom 
árnyalatait? A hangot természetesen nehéz igy nyomta-
tásban eltalálni, de hiszen ismerjük azt mindannyian. 
S nem kell azt hinni, hogy a cicerone, aki ezeket a frak-
kos urakat fölsorolta, valami aranygyapjas olygarcha 
volna .Dehogy is. Fiatal gentry-fiu, aki lelkesedik a demo-
krácziáért, párbajt viv, ha az ő Dantonját bántani merész-
lik, egyetlen nagy öleléssel zárja keblére testvérként a 
népeket a Cap Horntól a Ferencz József-földig s hirdeti 
uton-utfélen, a kaszinóban és a kioszkban, hogy a szo-
czialistáknak igazuk van. De ez a rendkívül magas szín-
vonalú és kozmopolitikus világnézlet be van hintve a 
különleges magyar paprikával és elveit prakticze kész 
alkalmazni Oroszországban vagy Patagoniában, de itt-
hon a világért sem. Itt baja találnék esni a püspök-nagy-
bátyjával, aki nem antiszemita ugyan, de nem szenved-
heti a zsidókat, a csillagkeresztes-hölgy nagynénjével, aki 
angyali áldott szivü delnő, de elájul, ha egy koldus össze-
zsugorodott lábát látja és a kamarás-sógorával, akinek 
meggyökeresedett véleménye, hogy mindenki, aki az esze 
után él, nem egyéb proletárnál, úgynevezett kétes exisz-
tencziánál. Ennek a drága családnak elvei aztán átszű-
rődtek lelkébe, gyermekkora óta, maga sem tudja hogy 
és meg van róla győződve, hogy ő valóban a legliberá-
lisabb férfiú, bár igy jelöli meg az embereket »Egy zsidó«, 
»Valami újságíró.« 

Huszonöt év óta egyetlen egyszer esett sérelem a 
frakkon. Szerdán, az operai díszelőadáson. Ki lévén 
mondva, hogy ősi kaczagányainkban kell végigunatkoz-
nunk Zichy Géza gróf előkelő és aszkóros múzsájának 
legújabb termékén, a tapintatos ajtónálló becsapta az 
ajtót egy ellenzéki hirlap tudósítójának orra előtt. A hir-
lap mit tehetett egyebet, mint hogy nem adott kritikát 
a grófi darabról, amit ő méltósága bizony szerencséjének 
tarthat. 

Nehezebb sora volt az amerikai követnek, akit szin-
tén nem akartak bebocsátani, lévén ő is frakkban s nem 
férvén össze méltóságával a nemzeti szinház ruhatárából 
kikölcsönözni Petur bán kompietjét. A harcz az Egye-
sült államok és az operai ajtónálló közt heves volt és 
ádáz, csak egy hajszálon mult, hogy New-Yorkból ide 
nem rendeltek táviratilag egy fregattot a lánczhid alá, 
hogy lőjje halommá a m. kjr. operát, míg végre az ajtón-
álló belátta, hogy olyan goromba mint Mr. Grant csak 
egy igazi nagy ur lehet s beeresztette. 

»Ugy kell neki« jegyezte meg egy igazi liberális 
és szellemes barátom. »Máskor ha idejön théatre paré-ba, 
burkolódzék be az amerikai lobogóba s fütyölje a »Yankee 
Doodlet«. Akkor majd bebocsátják«. 

Traveller. 

A z elválás csökkenti a k isebb szenvedélyeket és növeli a nagyo-

kat, ugy, mint a hogy a szél elfiíjja a gyertyát és szítja a tüzet. ' 

* 

Lehetet len másodszor szeretni azt, a mit egyszer már szeretni 

megszűntünk. 
* 

K é t . személy, aki egymást többé nem szereti, röstelli, h o g y valaha 

szerette. 

La Rochefoucault. 
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INNEN-ONNAN. 

+ Gyászjelentés. S z o m o r o d o t t s z í v v e l j e l e n t j ü k , h o g y a S a i s o n 

h i r t e l e n ha lá l la l k i m ú l t . A h o l t s a i s o n t e t e m e i t f. h ó 15-én t e s z i k 

ö r ö k n y u g a l o m r a . — A g y á s z o l ó c s a l á d n e v é b e n a z á r v á n m a r a d t 

ú j d o n d á s z o k . — S z e g é n y s a i s o n ! a z t h i t t e v o l n a a z e m b e r , h o g y 

ö r ö k é l e t ű lesz, s o k k a l t o v á b b élt , m i n t m á s s a i s o n o k . M é g c s a k 

a m ú l t h é t e n is m i l y n a g y r a v o l t . T ö m é r d e k n é p h u l l á m z o t t 

a z u t c z á n . F é n y e s e s t é l y e k , d i s z e s f e l v o n u l á s o k , o p e r a i e l ő a d á s o k 

v á l t o t t á k fe l e g y m á s t . É l é n k s é g , v i d á m z a j , k o c s i r o b o g á s t ö l t ö t t 

he m i n d e n u t c z á t , t e r e t . A s a i s o n l e g s z e b b v i r á g j á b a n v o l t , a z t 

h i t t l l k , a z idén n e m is ha l m e g . A m i n t a f á k l y á s - m e n e t u t o l s ó 

f á k l y á j á t k i o l t o t t á k , a b b a n a p i l l a n a t b a n a sa ison l e h u n y t a 

s z e m e i t . A z i d e g e n e k e l s z ó r ó d t a k , a b u d a p e s t i e k s z é t r e b b e n t e k 

f ü r d ő r e , n y a r a l ó b a . S z e g é n y ú j d o n d á s z o k , m i g t e g n a p k ö n y ö k i g 

v á j k á l t a k a z é r d e k e s n é l é r d e k e s e b b ú j d o n s á g b a n , h o l m i p á r b a j t , 

s i k k a s z t á s t , c s a l á d i d r á m á t f i t y m á l v a d o b á l t a k fé lre , m a m e g 

u g o r k á n és t e n g e r i k i g y ó n r á g ó d n a k . A m e r i k a i g a z d a g ö r ö k s é g e k 

d e r ü l n e k n a p v i l á g r a , s z á z é v e s ö r e g e m b e r e k f e d e z t e t n e k fe l , 

» Z i c h y J e n ő n e v é t v i se lő h a d a s t y á n - e g y l e t « z á s z l ó s z e n t e l é s é ü n n e -

p e l t e t i k . — I l y e n a z elet . H o l k e r é k , ho l ta lp . 

* 
* * 

E g y k í n a i véleménye rólunk. Hsü-Ching-Cheng, a m e n n y e i 

b i r o d a l o m becs i n a g y k ö v e t e , a z ü n n e p s é g a l a t t l e r á n d u l t h o z z á n k , 

A l k a l m u n k vol t e g y o t t h o n m a r a d t á l l a m f é r f i b a r á t j á h o z inté-

z e t t l e v e l é b e b e l e t e k i n t e n i . K ö z ö l j ü k be lő le a k ö v e t k e z ő t : K e d v e s 

b a r á t o m ! A g g o d a l m a d h i á b a v a l ó v o l t . M á r k é t h ó n a p j a é l e k 

c s u p a k e r e s z t é n y e k k ö z t , d e m é g n e m t a p a s z t a l t a m , h o g y a 

h o z z á j o k v e t ő d ö t t i d e g e n t m e g e s z i k . M é g n e m é r e z t e t t é k v e l e m , 

h o g y h a r a g u s z n a k a C h i n a i k e r e s z t y é n ü l d ö z é s e k m i a t t . F u r c s a 

e g y o r s z á g , k ü l ö n ö s e n e z a B u d h a - P e s t . A z t m o n d j á k , h o g y a 

k i r á l y o k a t s z e r e t i k , p e d i g s o h a s e h a l l o t t a m , h o g y c s a k e g y a l a t t -

v a l ó is f e l m e t s z e t t e v o l n a a h a s á t a k i r á l y i r á n t v a l ó h ó d o l a t -

ból. É s m i l y e n k e v é s s é t i s z t e l i k ö f e l s é g é t . M i k o r m o s t a k i r á l y 

m e g l á t o g a t t a e z t a z o r s z á g o t , a b e n s z ü l ö t t e k m i n d a z u t a t ellep-

ték és v a l a m e n n y i e n á l l v a m a r a d t a k , s o k a n m é g ü l t e k is. S e n k i 

se h a j t o t t a a h o m l o k á t porba. E z m é g n e m e l é g : te le t o r o k k a l 

k i a b á l t a k , k a l a p o t l ó b á l t a k , k e n d ő t l o b o g t a t t a k . H á t i l y e n a t isz-

te let . F u r c s a o r s z á g c z n a g y o n . C s a k h o g y v a n n a k k o r m á n y -

f é r í i a i k (!) m i n t n e k ü n k . I d ő r ő l i d ő r e m e g á l l a p í t j á k , h o g y k i a 

l e g n a g y o b b á l l a m f é r f i . E z pedig i g y t ö r t é n i k : E g y n a g y t e r e m b e 

b e e r e s z t e n e k v a g y ö t ö d f é l s z á z e m b e r t . E z e k i t t n e m t e s z n e k 

e g y e b e t , m i n t b e s z é l n e k . E g y r e c s a k b e s z é l n e k . R e g g e l t ő l dél-

u t á n i g m i n d i g b e s z é l n e k . N é h a c s a k e g y b e s z é l e g y s z e r r e , sok-

s z o r p e d i g t ö b b e n is. V a n e s e t rá, h o g y m i n d a n n y i a n e g y s z e r r e 

b e s z é l n e k . A k i l e g t ö b b e t t u d b e s z é l n i , a z lesz a m i n i s z t e r . E z t a 

m é l t ó s á g o t m i n d a d d i g m e g t a r t j a , a m í g g y ő z i s z ó v a l . H a k i f o g y o t t 

belőle , m á s jön a h e l y é r e , a k i n e k v a n m é g v a l a m i m o n d a n i 

v a l ó j a . M a g á t e z t a h á z a t u g y h i j j á k f r a n k u l : b e s z é l ő h á z ; a 

k o r m á n y z a t o t a b e s z é d k o r m á n y z a t á n a k n e v e z i k . M e n n y i r e h á t r a 

v a n n a k m é g m ö g ö t t ü n k ! A r i z s k á s a és b u z a m é g m i n d e d d i g 

n e m k é p e z á l l a m i m o n o p o l i u m o t , c s a k a d o h á n y és a só. A m i n a p 

b e s z é l t e m a f i n á n c z m i n i s z t e r r e l , a j á n l o t t a m n e k i , h o g y t e g y e n 

u g y m i n t n á l u n k : h a k e v é s a p é n z e , h á t f i zesse a z á l l a m i h iva-

t a l n o k o k a t d o h á n y n y a l és s ó v a l . — A z t f e l e l t e , n e m l e h e t ; m i t 

s z ó l n á n a k h o z z á a b e s z é l ö h á z b a n . — H á t ö n is c s a k t u d b e s z e l n i . 

B e s z é l j e tul ő k e t . — O e x e l l e n c z i á j a m o s o l y g o t t ( s o h a s e l á t t a m 

m o s o l y g ó finánezminisztert, c s a k i t t ) és m e g í g é r t e , h o g y g o n -

d o l k o z i k m a j d a z a j á n l a t o m f e l e t t . — A b e n s z ü l ö t t e k avv.al 

d i c s e k e d n e k , h o g y Á z s i a b e l s e j é b ő l s z á r m a z n a k , é j s z a k i C h i n a 

t á j á r ó l . V a n v a l a m i h i h e t ő a d o l o g b a n . A régi e z o p f n y o m a 

m é g n a g y o n s o k h e l y t m e g l á t s z i k . K ü l ö n ö s e n B u d h a r P e s t kor-

m á n y z a t a i l y e n e z o p f o s e m b e r e k r e v a n b i z v a . L á t t a m i t t e g y 

p á r e m b e r t , a k i r e a z o n n a l r á f o g h a t t a m , h o g y k i n é z e r . A n é p 

m e g l e h e t ő s e n s z e g é n y , élni n e m t u d , a l ig e s z i k v a l a m i t . L a k o m a , 

e n n e k c s a k a n e v e v a n m e g . V o l t a m ú g y n e v e z e t t u r i l a k o m á -

k o n , de 7 — S tá l é t e l n é l n e m s z o l g á l t a k fe l t ö b b e t , h o l o t t n á l u n k 

s z e g é n y e s l a k o m á n is l e g a l á b b 120 f o g á s v a n . A n é p m a g a c s a k 

k é t k a s z t b ó l á l l : a z u, n. m á g n á s k a s z t és a p o l g á r s á g . A pol-

g á r s á g k ö t e l e s s é g e , ha e g y m á g n á s t lá t k o c s i k á z n i , h o g y m e g -

á l l j o n , a z u t c z a k é t o l d a l á n s o r f a l a t k é p e z z e n és b á m u l j o n . 

A m á g n á s n a k n i n c s s e m m i k ö t e l e s s é g e . T u l a j d o n k é p p e n i h i v a -

t a l n o k i k a s z t n i n c s ; a h i v a t a l n o k o t m i n d a k é t k a s z t b ó l t o b o r z z á k . 

H a o l y a n h i v a t a l n o k r a v a n s z ü k s é g , a k i n e k d o l g o z n i a kel l , a z t a 

p o l g á r s á g b ó l v á l a s z t j á k ; v a n o l y a n h i v a t a l n o k is, a k i n e k n i n c s 

s e m m i d o l g a , e r r e c s a k m á g n á s k a s z t b é l i a l k a l m a s . A m á g n á s o k 

k ü l ö n n e g y e d b e n l a k n a k , a t e m p l o m u k a t u g y h i v j á k : K a s z i n ó . 

Ide be n e m j u t h a t t a m , m e r t f é l t v e ő r z i k a s z e n t e k s z e n t é l y é t 

( m i n t n á l u n k ) . V o l t rá eset , h o g y e g y p o l g á r k a s z t b e l i á t a k a r t a 

l é p n i a k ü s z ö b é t , d e a z t m e n t e n l e d u r r a n t o t t á k . A z t á l l í t j á k , 

h o g y ide éj je l g y ü l e k e z n e k ö s s z e i s t e n t i s z t e l e t r e , i l y e n k o r e g é s z 

r e g g e l i g is á l d o z n a k a z i s t e n ü k n e k . A z i g a z , h o g y a K a s z i n ó -

s z e n t é l y a b l a k a i g y a k r a n r e g g e l i g k i v a n n a k v i l á g í t v a . A z t is 

m o n d j á k , h o g y i l y e n k o r s z e n t k ö n y v e k b ő l o l v a s g a t n a k , a m e l y 

s z e n t k ö n y v n e k rég i h a g y o m á n y s z e r i n t c s a k 32 l e v e l e l e h e t , 

l e g f ö l e b b h a 52. — A b e n s z ü l ö t t e k b i z o n y o s j e l e k k e l s z i n t é n 

t u d n a k i r n i ; d e n e m u g y i r n a k m i n t mi , f e l ü l r ő l le fe lé , h a n e m 

b a l r ó l j o b b r a , v a g y j o b b r ó l b a l r a . M e n n y i g y ű l ö l s é g o k a v o l t e z 

a k é t k ü l ö n b ö z ő Í r á s m ó d . A b a l r ó l j o b b r a i r ó k v a n n a k t ö b b s é g -

b e n ; e z e k r é m i t ö e n h a r a g u s z n a k a m á s i k f e l e k e z e t r e , n e m tar-

t o t t á k ő k e t m a g o k h o z h a s o n l ó e m b e r e k n e k , k ü l ö n b e n ő k is tud-

n á n a k u g y irni ba lró l j o b b r a . A j o b b r ó l balra i r ó k r a g a s z k o d t a k 

a régi h a g y o m á n y h o z , a m i m é g j o b b a n f e l b ő s z i t e t t e a m a z o k a t . 

M o n d j á k , h o g y e g y s z o m s z é d o r s z á g b ó l v a l a m e n n y i j o b b r ó l balra 

irót k i k e r g e t t e k , a m i é r t n e m i r t a k b a l r ó l j o b b r a . E z a z o n b a n 

v a l ó s z í n ű l e g c s a k m e s e - b e s z é d lesz, i l y e n t e t t r e m e g e g y e u r ó -

pai b a r b á r t se t a r t o k k é p e s n e k . S o k a t b e s z é l h e t n é k m é g , d e 

e g y i k m i n i s z t e r h e z t e á r a v a g y o k h i v a . B r r r ! E z a z e u r ó p a i t e a 

m é g a z e u r ó p a i v i s z o n y o k n á l is é m e l y i t ö b b . — M i n d a t izen-

h á r o m e z e r i s t e n n ö v e l j e m e g a e z o p f o d h o s s z á t . 

* 
* * 

<-ff Schuster Konstantin é s a király atillája. A m u l t h é t 

f é n y e s n a p j a i b ó l m é g e g y a p r ó e p i z ó d , m e l y e t n e m i r t a k m e g a 

n a p i ú j s á g o k , p e d i g s o k n a g y v o n á s n á l h í v e b b e n j e l l e m z i a k i r á l y 

e g y s z e r ű g o n d o l k o d á s m ó d j á t . A m i k o r a f e l s é g e s ur h é t f ő n 

m e g é r k e z e t t a p á l y a u d v a r b a , e g y m á s u t á n m e g i n d u l t a k a r a g y o g ó 

b a n d e r i s t á k , és a z a r a n y n y a l é k e s d i s z h i n t ó k . C s a k e g y e t l e n 

k o p o t t c s é z a f o r d u l t k i a f é n y e s m e n e t b ő l , m e l y e t k é t filozof 

ö r e g s z ü r k e l ó h ú z o t t : a S c h u s t e r K o n s t a n t i n b e v o n u l á s i dísz-

k o c s i j a . E z n e m f e l e l v é n m e g a z e lő i r t k í v á n a l m a k n a k , n e m 

b o c s á t o t t á k a m e n e t m e s é s e k v i p á s a i k ö z é s a n é m i l e g t a k a r é -

k o s v á c z i p ü s p ö k a M a r g i t - h i d o n á t h a j t a t o t t b e a v á r o s b a . 

E m i a t t a k ö v e t k e z ő n a p o k e g y i k é n t r é f á s s z e m r e h á n y á s o k k a l 

i l l e t t é k a t a k a r é k o s p ü s p ö k ö t . Braun u d v a r i t a n á c s o s , m e g h a l l -

v á n a d i s k u r z u s t , m o s o l y o g v a k ö z b e v á g o t t : »Ne b u s u l j o n k e g y e l -

m e s s é g e d , a t a k a r é k o s s á g n e m h i b a . L á m a f e l s é g e s ur s e m 

b a r á t j a a t é k o z l á s n a k . T e g n a p este , m i k o r a k i r á l y a k i v i l á g í t á s t 

m e g s z e m l é l e n d ő , i n d u l n i a k a r t , a v a d á s z e g y ú j d o n a t ú j a t t i l á t 

k é s z í t e t t ki s z á m á r a . D e a f e l s é g e s ú r n e m v e t t e fö l a r u h a -

d a r a b o t , h a n e m i g y s z ó l t : » N e m l á t j a , h o g y o d a k ü n n es ik a z esö. 

K á r v o l n a e z é r t a z uj a t i l l á é r t , a d j a c s a k k i a r é g e b b i t . « A 

k e g y e l m e s u r n á k n i n c s t e h á t m i é r t r e s t e l k e d n i . . . 

* 
* * 

= A t z é l - K a r s a l . H a e g y h é t f ő n r e g g e l m e g j e l e n ő , k ő n y o m a t o s 

s z í n v o n a l o n á l l ó n é m e t ú j s á g n a k h i n n i l e h e t , a k k o r A t z é l B é l a 

a z á l t a l a p á r b a j b a n s ú l y o s a n m e g s e b e s í t e t t K a r s a i t l á t o g a t á s á v a l 

t i s z t e l t e m e g és k é t ó r á n á l t o v á b b i d ő z v é n n á l a . a n n y i r a m e g -

n y e r t e finom uri m o d o r á v a l , n y á j a s l e e r e s z k e d é s é v e l , h o g y a fiatal 

p o l g á r - e m b e r el v o l t r a g a d t a t v a és f e l t e t t e m a g á b a n , h o g y m i h e l y t 

f e l g y ó g y u l , t ő l e t e l h e t ő l e g i g y e k s z i k m á g n á s s á lenni . H i s z e n jól 

v a n e z i g y . C s a k a h í r l a p o k m i n a p i f e l j a j d u l á s a és k i f a k a d á s a a 

m á g n á s - o s z t á l y e l len v e s z e t t k á r b a . E z a z e s e t e s z ü n k b e j u t t a t j a 

a z t a z a d o m á t , ' m i k o r k é t g y e r e k j á t s z á s k ö z b e n ö s s z e v e s z e t t , 

e g y m á s f e j é t b e t ö r t é k . A k é t a n y a n e m h a g y t a a n n y i b a a d o l g o t , 
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h a n e m b i r ó e lé v i t t e a v é f e s g y e r e k e k k e l e g y ü t t . A b i r ó e lő-

s z o b á j á b a n o d a s z ő l a z e g y i k g y e r m e k a m á s i k n a k : J a n c s i te , 

f n i g a n y á i n k o d a b e n n l e s z n e k á b í r ó n á l , a d d i g m i j á t s z h a t n á n k 

i t t a s a r o k b a n . N e s z e ; i t t a z a k ő , a m i n ö s s z e v e s z t ü n k . 

* 
* * 

9 Áblak-per. H a v a n k a n a p é - p e r , m é r t n e l e h e t n e a b l a k - p e r , 

k ü l ö n ö s e n h a a z a z a b l a k a T e r é z - k ö r u t n a k a z o n a r é s z é n v a n , 

a k o l a j u b i l á r i s b e v o n u l á s e l h a l a d , a t ö r t é n e t k o r a p e d i g a b e v o -

n u l á s i d e j é r e e s i k . A t ö r t é n e t e g y i k h ő s e e g y a k a d é m i k u s — a 

d i s z k r é c z i ó t i l t j a , h o g y n e v e t e m l í t s ü n k — a m e l y a k a d é m i k u s , 

m i k o r filozofiai m u n k á k a t i r t ( p á l y a d í j a t is n y e r t v e l ü k ) k o r á n t -

s e m v o l t o l y a n h i r e s , m i n t m i k o r k i d e f ü l t , h o g y a z o k a t a m u n -

k á k a t t u l a j d o n k é p e n n e m is ö i r t a . A m á s i k h ő s e g y m á s i k a k a -

d é m i k u s , a k i s z i n t é n k ö n y v e k e t i r t , p á l y a d i j a k a t n y e r t , d e m é g 

n e m a k a d t P l a g i o s i p p ü s a . A k a d é m i k u s N r o . i - n e k e g y é b j ó t u l a j -

d o n s á g a i m e l l e t t a z a z é r d e m e is m e g v o l t , h o g y e g y T e r é z -

k ö r u t f - a n y í l ó a b l a k k a l r e n d e l k e z e t t . E g y fé l a b l a k h o z v a l ó i d e i g -

l e n e s t u l a j d o n j o g o t á t r u h á z o t t A k a d é m i k u s N r o . 2-re . E z m é g 

a k k o r t á j b a n t ö r t é n t , m i k o r a z a k a d é m i a i k a r a v á n t a k u t y á k 

c s a h o l á s a g y a k r a n z a k l a t t a . I d ő k ö z b e n a k u t y á k f i g y e l m e m á s -

f e l é t e r e l ő d ö t t , s A k a d é m i k u s N r o . i k i s s é s z a b a d a b b a n k e z d e t t 

l é l e k z e n i . M i n d j á r t is i r t i l y a n f o r m a l e v e l e t : » A m u l t h e t i i z g a l -

m a k k ö z t v é l e t l e n ü l o d a í g é r t fé l a b l a k o t n e m a d h a t o m o d a -

A z e g é s z a t y a f i s á g o m b e j e l e n t e t t e , h o g y a b e v o n u l á s t a z é n a b l a -

k o m b ó l a k a r j a n é z n i . N e n e h e z t e l j m e g , k e d v e s b a r á t o m . B e v o -

n u l á s u t á n a k á r e g é s z h é t i g h a s z n á l h a t o d a z a b l a k o m a t . « E r r e 

A k a d é m i k u s N r o . 2. i l y e n f o r m á n v á l a s z o l t : » Ü s s ö n b e l é d P l a g i o -

s i p p u s ! H á t a z é r t t á m o g a t t a l a k m i n d e n k i t ő l e l h a g y a t o t t h e l y z e -

t e d b e n , h o g y m o s t e g y r o n g y a b l a k n a k a f e l é t m e g t a g a d o d t ő l e m . 

K ü l ö n b e n k ö v e t e l e m a j u s s o m a t é s k é s z v a g y o k j o g o m a t b i r ó s á g 

u t j á n é r v é n y e s í t e n i . « N r o . 1. v i s z o n v á l a s z a i g y h a n g z i k : » Ö n s z o -

r u l t h e l y z e t e m m e l v i s s z a é l v e , k i c s i k a r t a t ő l e m a z t a f é l a b l a k o t . 

T a l á n m é g o d a is a d t a m v o l n a , h a n e m k ö v e t e l i o l y a n h a n g o n . 

U g y - e s z e r e t n é m a g á t v e l e m e g y a b l a k b ó l m u t o g a t n i ? M á r c s a k 

a z é n k e d v e s r o k o n a i m r é s z e s ü l n e k e b b e n a t i s z t e l e t b e n . « — N e m 

t u d j u k , N r o . 2. b e v á l t o t t a - e f e n y e g e t é s é t , m e g i n d i t o t t a - e a p e r t . 

A n n y i t é n y , h o g y P a u e r I. a t y a f i s á g a m i n d e l j ö t t és a z A k a -

d é m i a e g é s z II . o s z t á l y a i n n e n n é z t e v é g i g a b e v o n u l á s t . 

IRODALOM. 

Hivatalos poézis. A m a g y a r t u d o m á n y o s a k a d é m i a a k o r o -

n á z á s i j u b i l e u m a l k a l m á b ó l v e r s e n y r e h í v t a f e l a l a n t p e n g e t ő 

M a g y a r o r s z á g o t , 100 a r a n y a t t ű z v é n k i a b e é r k e z ő l e g j o b b ü n n e p i 

ó d a j u t a l m a z á s á r a . D a c z á r a h o g y f ö l ö t t e r ö v i d r e v o l t s z a b v a a 

h a t á r i d ő , m é g i s — 85 p á l y a m ű é r k e z e t t b e é s e z e k k ö z ö t t a 

p á l y a n y e r t e s k ö l t e m é n y m e l l e t t , m e l y » f ö l t é t l e n ü l « k i m a g a s l i k 

v e r s e n y t á r s a i k ö z t , t ö b b e k e t d i c s é r e t t e l e m l i t a h i v a t a l o s j e l e n -

tés . A p á l y a d i j a t a 70. s z á m ú p á l y a m ű n e k Í t é l t é k o d a é s s z e r -

z ő j e dr. Vargha Gyula u r , k i r ő l m e l l e s l e g m e g j e g y e z z ü k , h o g y 

m a g a is m a n d a r i n . A p á l y a k o s z o r u s ó d á n a k e l v i t á z h a t a t l a n u l 

m e g v a n a z a z é r d e m e , h o g y a z a k a d é m i a i g é n y e i n e k , á l l á s p o n t -

j á n a k , t r a d i c z i o n á l i s f e l f o g á s á n a k v a l a m e n n y i t á r s a i k ö z ö t t t é n y -

l e g l e g j o b b a n f e l e l m e g . M i n d e n i z é b e n k o n v e n c z i o n á l i s . L e l k e -

s e d é s e n e m c s a p o n g t ú l a h i v a t a l o s m é r t é k e n , h a s o n l a t a i , k é p e i , 

f o r d u l a t a i m i n d o l y a n o k , h o g y v a k m e r ő ú j í t á s s a l s e n k i s e f o g j a 

v á d o l h a t n i , a h h o z v i l á g o s , h e l y e n k i n t a b a n á l i t á s i g p r ó z a i : m i n d -

e z e k n y á r s p o l g á r i e r é n y e k u g y a n , d e o l y a n e r é n y e k , a m e l y e k e t 

m e g b e c s ü l n i i l l ik . H o z z á t e h e t j ü k m é g , h o g y a p o é m a c z e n t i m é -

t e r e k b e n m é r v e , b i z o n y o s h a g y o m á n y o s s z á m ú m i a t y á n k h o s z -

s z á t n e m h a l a d j a t ú l , t e h á t a h a l l g a t ó a z e l s z u n d i k á l á s v e s z e d e l -

m é n e k p i l l a n a t i g s i n c s k i t é v e é s i g y m i n d e n t ö s s z e v é v e m e g v o l t 

a j o g o s a r g u m e n t u m a r r a , h o g y a k o s z o r ú t Vargha Gyula u r n á k 

Í t é l j é k o d a é s n e m á s n a k . A p á l y á z ó k k ö z ö t t , m i n t u t ó b b k i d e -

r ü l t , Dóczy L a j o s é s Kozma A n d o r is k ö z t e v o l t . M i n d k e t t e n k i 

is n y o m a t t á k ó d á i k a t . K á r is l e t t v o l n a a z o k a t r e j t e g e t n i . D ó c z y 

ó d á j a f é n y e s k ö l t ő i s z é p s é g e k k e l é k e s k e d i k , Kóznidé r e n d k í v ü l 

t a r t a l m a s . M i n d e n s t r ó f á j a e g y - e g y n a g y h i s t ó r i a i m o m e n t u m o t 

t ü k r ö z v i s s z a . K o n d e n z á l t v i l á g t ö r t é n e t e z a k ö l t e m é n y , s ú l y o s , 

v e l ő s és m é g i s o l y a n j á t s z i k ö n n y e d s é g g e l t o v a h ö m p ö l y g ö . M é l y e b b 

b e n y o m á s t a z o n b a n e g y i k s e m h a g y m a g a u t á n . H i á b a ; a k ö l t ő i 

h a t á s o k e l ő i d é z é s é n e k is m e g v a n a m a g a s ú l y t ö r v é n y e , a m e l y e t 

k i j á t s z a n i n e m l e h e t . É p e n a m i d ő n a j e l z e t t p á l y a m ű v e k b ő l 

v á l o g a t n i a k a r t u n k n é h á n y s t r ó f á t , h o g y Í z e l í t ő ü l b e m u t a s s u k 

o l v a s ó i n k n a k , v é l e t l e n ü l k e z ü n k b e a k a d e g y i g é n y t e l e n v i d é k i 

Ú j s á g , a - » b e b r e c z é h « és a n n a k a t á r c z á j á b a n e g y i s m e r e t l e n 

v i d é k i p o é t á t ó l e g y k i s a l k a l m i k ö l t e m é n y t t a í á l u n k , a m e l y se 

n y e l v b e n , se ó d a i s z á r n y a l á s b a n ; se a g o n d o l a t o k s ú l y á t t e k i n t v e , 

n e m v e r s e n y e z h e t a t ö b b i p á l y a m ü v e k k e l , d e a k ö m p o z i c z i ó 

k e r e k d e d s é g e , ő s z i n t e , m e l e g k ö z v e t l e n s é g és k ö l t ő i é r t é k t e k i n -

t e t é b e n a l i g h a á l l m ö g ö t t e a t ö b b i n e k . N e m a d h a t u n k n e k i s z á z 

a r a n y a t , m e r t h a v o l n a , s i n c s e n : d e a p á l m á t v a l a m e n n y i a j u b i -

l e u m r a i r t p o é m á k f ö l ö t t , m i a m a g u n k r é s z é r ő l e n n e k a z i g é n y -

t e l e n v e r s n e k Í t é l n ő k o d a , a m e l y n e m ü v e g h á z b a n t e r m e t t , c s a k 

u g y s z a b a d b a n , v a d c s i p k e n y e s e t l e n h a j t á s á n . S z e r z ő j e Benedek 

János, d e b r e c z e n i ü g y v é d . A k ö l t e m é n y i m i g y h a n g z i k : 

Ö z v e g y a s s z o n y ezüstlakodalma. 

Szegény ö z v e g y asszony, szent ünnepe van ma, 
Ö z v e g y i gyászának ezüst lakodalma. 
Fosz lányokra szakadt az özvegy i fátyol, 
Huszonöt éve, h o g y eldobta magától , 
Sz ive visszasírja m é g a régi k é p e t — 
A keze másé lett. 

R e m e g e t t a szive ; hiszen olyan szent v o l t ; 
R é g i hü szerelmén hogyan eshetett folt f 
Bo ldogsága romján oltár lett az emlék. . . 
I m a volt a köny, mely szemébe gyülemlék ; 
Sz ivébe temetve örökös szent gyásza — 
U g y ment az uj nászra. 

S azóta felvidult az egész ház tája, 
Jólétnek vált abból elégült tanyája. 
K a p z s i gyermek örvend g a z d a g örökségnek, 
Fé l tékenyen nézik irigy szomszéd-népek, 
E g y ü v é szoktatta ott benn az uj házat 
Annyi öröm, bánat. 

S az özvegy i ház most v é g i g zajos, czifra ; 
M é g az ab laka is ki van vi lágítva. 
V i g muzsika hangzik a faluba messze, 
Boldog-boldogtalant vigadni csal össze, 
F o l y i k a nagy v igság hegyen, völgyön, halmon — 
Ezüst lakodalmon. 

Örülnek a szivek ; az ö z v e g y is ö r v e n d ; 
D e mégis, szemében egy csillogó köny reng. 
Szegény ö z v e g y asszony, örül a je lennek. . . 
D e a gyászos múltért könnyel peregnek ; 
L e g d r á g á b b fiához repül lelke titkon — 
A z nem lehet itthon . . . 

SZÍNHÁZ. 

Díszelőadások. 

ü n n e p é l y e s , a l k a l m i e l ő a d á s o k r ó l a z . e m b e r e l ő r e t u d j a , 
h o g y a z ü n n e p i s z i n t n e m a m a g a s m ű v é s z i n i v e a u a d j a m e g . 
A z a l k a l o m i l y e n k o r a f ő d o l o g é s a n é z ő t é r . . A f ö l e m e l t e n t r e e 
b i z o n y o s d i s z i t ö h a t á s s a l v a n a t o i l l e t e k r e , h a p e d i g , m i n t a 
j u b i l e u m i e l ő a d á s o k k o r , b e l é p t i j e g y ü l n é v r e s z ó l ó m e g h i v ó s z o l -
g á l , a n é z ő t é r t e l j e s e n f ö l ö s l e g e s s e t e s z i a s z í n p a d o t . 

E g y a l k a l m i d a r a b m e g í r á s á n a k h á l á t l a n f e l a d a t á t . v á l l a l t a 
e l Váradi Antal, m i d ő n a n e m z e t i s z í n h á z s z á m á r a m e g í r t a a z ő 
» S z e n t k o r o n á « - j á t . V á r a d y n e m t e h e t r ó l a , h o g y a z ö ü n n e p i 
d a r a b j a n e m s i k e r ü l t o l y jól , m i n t a V a r g h a G y u l a ó d á j a , m e r t 
h á t m e g r e n d e l é s r e b a j o s k ö l t ő i m u n k á t l i f e r á l n i . V á r a d y A n t a l 
f ő l e g a r r a s z o r í t k o z o t t , h o g y a r e n d ö r s é g n e k a l k a l m a t n y ú j t s o n 
s z c z e n i k u s p o m p a k i f e j t é s é r e é s n e m r a j t a m u l t , h o g y e z a 
s z c z e n i k u s p o m p a n e m v a l a m i g a z d a g o n f e s t e t t . A h a m a r o s a n 
ö s s z e t á k o l t d e k o r á c z i ó k cs a t a k a r é k o s a n ö s s z e v á l o g a t o t t s t a t i s z -
t á k n e m t u d t a k v e r s e n y r e k e l n i a z z a l a p o m p á v a l , m e l y a n é z ő -
t é r e n r a g y o g o t t . A d í s z e l ő a d á s o n n e m t a p s o l t a k , m e r t a k i r á l y 
n e m t a p s o l t , a m á s o d i k e l ő a d á s o n p e d i g v a l ó s z í n ű l e g m á s o k b ó l 
t a r t ó z k o d o t t a k ö z ö n s é g a t e t s z é s e n y i l v á n i t á s á t ó l . 
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A z operaház sem járt szerencsésebben az ö tagadhatatla-
nul nagy jóakaratra valló erőlködésével. A z a gondolat, hogy 
összes népei a m a g y a r király szeme előtt elvonuljanak, a kivitel 
előtt szépnek tetszhetett , de a politikusok már elmondták erről, 
hogy az milyen tapintatlanság. A »Hazánk« tapintatbeli fogya-
lékosságait szívesen megbocsátanánk, ha ezt a művészi hatás 
érdekében követték volna el. De a művészettel is mostohán bánt 
az anonim szerző. 

Áll itólag önálló drámai képek volnának ezek a nemzeti-
ségi élőképek, de minden drámaiság nélkül. A z egyikben a 
m a g y a r nép rágyújt valami arató nótára, a másikban az oláhok 
tánezukat járják. Ahol valami cselekvény van, az roppantul pri-
mitív. Például az oláh házaspár szczénája, amelyben a férj harag-
szik a feleségére — nem tudni, miért — és végül bocsánatot 
kér tőle — nem tudni, miért ? S főleg nem tudható, hogy mért 
épen az oláhok nemzetiségi vonása a házi perpatvarkodás ? De a 
Hazánkban legalább néhány mozgalmas kép, szép dekorácziók és 
l igyes tánezok élvezhetők, mig a zenei quodlibeteket minálunk 
nem igen szeretik hallgatni. Nagy elismerés illeti Mazzantinit, aki 
nemcsak nagy ambiczióval tanította be a különböző nemzeti tán-
ezokat, de maga is meglepő bravourral járta. A hatás tekintetében 
természetesen a második előadás mértékadó, amikor is a néző-
téren a legfásultabb közönhösség uralkodott. A l ighogy sikerült 
PerOttinak, Bianchinak, Ábrány inénak némi tetszést kivívni és 
csak Ney Dávidnak sikerült szép asztali áldásával a közönséget 
fölmelegíteni. Pedig szépen énekeltek mindannyian, különösen 
Szirovatka, Ábrányin é, Váraái, Vécsei és Veres, aki pompás czi-
gányva jda volt, továbbá Hilgermann Laura, Haudel Berta, és 
Bárdossy J. 

A legokosabban járt el a népszínház, amidőn az est ünnepi 
szinezetét egyszerűen egy szczenikus prologgal adta meg, melyet 
Rákosi J e n ő irt és utána' annak rendje és módja szerint adta az 
»Éjjel az erdőn« czimü népszínművet B laha Lu jzáva l és Hegyi 
Arankával . Itt aztán fesztelen publikum előtt fesztelenül játszot-
tak és tapsoltak, mintha nem is czeremoniából jöttek volna oda. 

szágon a társaság már hét év óta működik. Különösen előnyös a közön« 
ségre nézve biztosítási szabályainak azon pontja, mely szerint két év 
után kötvényei megtámadhatatlanok. A z Equitable képviseletekkel bir 
az egész világon. 

K É P T A L Á N Y . 

A z E q u i t a b l e e g y e s ü l t á l l a m o k b ó l i életbiztosító 
N e w - Y o r k b a n mely Bánó Ödön igazgató vezetése alatt nálunk is meg-
honosodott, most teszi közzé mult évi mérlegét, mely utóbbi a benne 
foglalt óriási összegek folytán kiváló figyelmet érdemel. A z Equitable 
uj üzlete a mult évken 5 8 2 . 7 9 5 , 8 2 7 o. é. frtot tett ki, a legnagyobb 
uj üzlet, a mely biztosító társaság által valaha eléretett. A biztosítási 
átlag pedig a mult évben 2 . 0 1 2 , 2 3 6 , 3 9 2 o. é. frtra szaporodott, ez oly 
összeg, minőt a világ egy társasága sem képes felmutatni. Magyaror-

/ T T 

A 2 3 . számban közölt képtalány megfejtése : 

Csillagoktól tündöklik az égbolt. 

Helyesen fejtették m e g : Ujhelly Janka, T é v é n Zoltán, Arányi 
Zelma, Fábri Júlia, F a r a g ó Amália, N a g y Etel, Schön Irma, Nánássy 
Jolán, Zunft Róza, K é r y Laura, Török Róza, L u k á c s Anna, Kun E m m a , 
Lengyel Erzsike, Pintér Géza, Sümegi É v a , Patay Aranka, Réthy Irma, 
Tarcsay Irén, Virágh Arabella, Bodnár Tercsi, Baronyi Judit, Gálocsi 
Jenő, J a n d a Mariska, Orosz Sándor, Sziits Anna, Schaffer Józsa, Rickl 
Helén, Raisz Evelin, Nord Vilma, Makray Iván, Majorossy Etel, Lénárd 
Róza, L e v c l e k y Erzsi, Kardos Ella, Keller Minka, Ihász Gizella, Hay 
Ida, F a r k a s Ida. 

HETI POSTA. 

H i l d a - H i l d e g a r d ? Nézetünk szerint a két név nem azonos. 
Illetve a Hilda mint a negyvenes évek exotikus neveket hajhászó 
romanticzizmusának műproduktuma, nem is kalendáriumi név. Arany 

Jánosnál a Krimhilda név rövidítése gyanánt fordul elé : 
»Ilda, kaján Hilda, kegyetlen Krimhilda « 

itt is inkább csak a vers muzsikája kedvéért. A Hildegard névhez 
azonban semmi köze. 

T e m e s v á r . D. Piroska. Rokonoknál kétségkívül igen. 
B u d a p e s t . Kíváncsi. Traveller egyik legrégibb munkatársa lapunk-

nak és ha minden áron tudni akarja, nem más mint Szemere Attila, 
ugyanaz, aki A Hét által felvetett famosus Salonkérdésben ugy meg-
döngette Byzancz kapuit, hogy a horpadása ma is meglátszik. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : K I S S J Ó Z S E F . 

F É N Y K É P É S Z , 
R ELSŐ MAGYARORSZÁGI C1IK51IGRA-

PHIA1 MÜ1NTÉZETE 

§ Budapest, IV., Károly-utcza 3. szára. 
\ ikíszit iniiiLmnuinJ lurgia/- . x ^ 

ged iésüdúozot aiitolypin, |illo- e r " Tfe , 

L totypl«, ehemigraphia ós í í ' ^ j K s 

j-. thromotypia atjíln. Alapraj-

í tok, térképek, hálózatok foto- ¡SS* 

ri^lltographia útján a legjalányo- ¡ ^ W ' '¿A. f 

fLInjoubban aokaioroalttataak. lf:'"íf\ j i 

i i/ / / ( . v ^ s i s 
Külön / / 3 

£ berendemés —"^jjWí'Jj 1' 
1. hdaon- W 
||" kívüli ' MA 

fénykép- X \ 

f Y 
Kilencz legnagyobb éremmel kitüntetett dísz- , 

^ kertészet tulajdonosa 

, KÖTT AMÁLIA Budapest, E r z s é b e t « 15. . 
Ajánlja a n. é. közönségnek idénykülönbség „ 

nélkül mindennemű csokrok, koszorúk és bár-
mely a virágdíszitéshez való dekorácziókat. V 

Megrendelések a legolcsóbb árban és legfon 
V tosabban eszközöltetnek. , , ., V ———•————————- 1051 26—11 

n a e u m " irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 

Egész selyem, mintázott Foulardokat mé-
terenként 8 5 krtól egész 4 forint 6 5 krig (mintegy 4 5 0 különböző 
árnyalatban) megrendelt egyes öltönyökre, v a g y egész végekben is 
szállít házhoz szállítva, postabér- és vámmentesen H E N N E B E R G 
G . (cs. és kir. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták posta-
fordultával küldetnek. Svájczba czimzett levelekre 1 0 kros bélyeg 
ragasztandó. « 

C O G N A C 
GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN PROMONTOR, 

mely kizárólag csak a legmagasabb kitüntetéseket nyerte , saját-

töltésű palaczkokban mindenütt k a p h a t ó : 

1001 46—1« A gróf Keg lev ich I s tván- fé le 
promontori cognac-gyár igazgatósága Budapesten 

Budapest , 1892. Nyomatot t az „ A t h e 


